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Lesen Sie die Bedienungsanleitung und bewahren Sie diese gut auf. Wenn Sie das Gerat
weitergeben, geben Sie bitte auch die Bedienungsanleitung weiter. Entfernen Sie alle
Verpackungsmaterialien, aber heben Sie diese auf, bis Sie sicher sind, dass das Gerat funktioniert.

Wichtige Sicherheitsvorkehrungen
Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmaBnahmen:
1 Dieses Gerét ist nur von einem oder unter der Aufsicht eines verantwortungsvollen
Erwachsenen zu benutzen. Das Gerat darf nur auB3er Reichweite von Kindern benutzt bzw.
aufbewahrt werden.

2 Gerat keinesfalls in Flissigkeit tauchen, in einem Badezimmer, in der Nahe von %
Wasser oder im Freien benutzen. TN

3 Den Toaster aufrecht auf eine feste, ebene, hitzebestandige Flache stellen.

4 Das Gerat weder auf einen Gegenstand noch in die Nahe eines Gegenstands stellen, der
selbst bei mittelstarker Hitze Schaden nehmen kdnnte.

5 Brot kann verbrennen. Das Gerat weder in der Ndhe noch unterhalb von Vorhdangen/
Gardinen oder anderen brennbaren Materialien einsetzen. Behalten Sie den Toaster im Auge
solange er noch heif3 ist.

6 Der Bereich rund um den Toastschlitz wird sehr heil’ - bitte nicht anfassen.

7 Legen Sie das Kabel so, dass es nicht Giberhdngt und man nicht dariiber stolpern bzw. sich
nicht darin verfangen kann.

8 Weder das Gerat abdecken noch etwas darauf abstellen.

9 Wenn sich das Brot im Toaster verkantet, sollten Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen,
den Toaster abkiihlen lassen und das Brot vorsichtig herausnehmen. Bitte keinen scharfen
Gegenstand verwenden - Sie kdnnten die Heizelemente beschadigen.

10 Bitte keine mit Butter (oder Margarine) bestrichenen Brote toasten - sie kdnnten Feuer fangen.

11 Um das Verkanten von Brot im Toaster zu vermeiden, verwenden Sie kein abgebrochenes,
verbogenes oder verformtes Brot.

12 Wenn Sie das Gerat nicht benutzen, ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose. Lassen Sie es
abkihlen bevor Sie es reinigen oder verstauen.

13 Reinigen Sie regelmaBig die Kriimelschublade und den Toaster von Kriimeln, da diese eine
unhygienische Brandgefahr darstellen.

14 Den Toaster nur benutzen, wenn die Kriimelschublade eingesetzt und geschlossen ist.

15 Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.

16 Dieses Gerat darf nicht von einem externen Timer oder einer Fernsteuerung gesteuert werden.

17 Das Gerét nicht verwenden, wenn es beschadigt ist oder Funktionsstorungen aufweist.

18 Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer Wartungsvertretung des
Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft ersetzt werden, um eine mogliche Gefahrdung
auszuschlieBen.

Nur fiir den Gebrauch im Haushalt
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Vor erstmaligem Gebrauch
® Die Braunung auf das Maximum stellen (die Lampen aller Braungungsstufen leuchten auf).
® Das Gerat leer “toasten” lassen, damit die neuen Heizelemente durchgeheizt werden.
® Dabei kann ein leichter Geruch entstehen - dies ist kein Grund zur Sorge. Achten Sie darauf,
dass der Raum gut geliftet ist.

Brot toasten

1 Gerdtenetzstecker in die Steckdose stecken.

2 Die vier linken Braunungsstufenlampen leuchten auf.

3 Die zu beiden Seiten der Lampen fir die Braunungsstufen befindlichen Tasten betétigen, um
den Toast heller <Joder dunkler zu toasten. Die Lampen fiir die Braunungsstufen
leuchten auf/erldschen und zeigen so die gewahlte Stufe an. Je mehr Lampen aufleuchten,
desto dunkler wird der Toast.

4 Legen Sie das Brot in den Toastschlitz (es darf hochstens 28 mm dick sein).

5 Den Hebel bis zum Anschlag nach unten driicken.

3% Der Hebel bleibt nur unten, wenn der Toaster an den Strom angeschlossen ist.
6 Lampe £ leuchtet und die Heizelemente heizen sich auf.
7 Sobald der Toast fertig ist, springt er nach oben und die Heizelemente schalten sich aus.

Auswerfen &
8 Soll der Toastvorgang abgebrochen werden, driicken Sie die Taste 2. Der Toast springt hoch
und die Heizelemente schalten sich aus.

Erweiterte Liftfunktion
9 Wenn Sie kleineres Brot toasten (Bagel, etc.) kann der Hebel etwas weiter angehoben werden,
damit Sie das Brot leichter entnehmen kdnnen.

Gefrorenes Brot 3k

10 Der Braunungsregler kann auf Ihre bevorzugte Stufe eingestellt bleiben. Das gefrorene Brot
einlegen, den Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste % driicken.

11 Die Lampe 3 leuchtet auf und die Toastzeit wird automatisch angepasst, so dass Sie die
gleiche Braunung wie bei ungefrorenem Brot erzielen.

Brotchenaufsatz

12 Mit dem Brotchenaufsatz keine gefrorenen, mit Butter bestrichenen, belegten, glasierten
oder gefillten Brotchen warmen.

13 Stellen Sie den Brétchenaufsatz auf den Toaster und achten Sie darauf, dass die FilBchen im
Toastschlitz sitzen.

14 Legen Sie die Brotchen auf den Brétchenaufsatz.

15 Stellen Sie den Braunungsgrad auf 1 (nur ein Lampchen leuchtet auf) und driicken Sie den
Hebel nach unten.

16 Wenn der Hebel hochspringt, kdnnen Sie die warmen Brétchen abnehmen.

17 Fassen Sie das Drahtgestell des Brotchenaufsatzes bitte nicht an — es wird heil3.

18 Entfernen Sie den Brétchenaufsatz vor dem gewoéhnlichen Gebrauch des Toasters.

Toast aufwarmen

19 Verwenden Sie die niedrigste Einstellung. Nur einfaches, unbestrichenes Toastbrot aufwarmen,

Pflege und Instandhaltung

20 Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose und lassen Sie das Gerat abkihlen.

21 Das Gehéduse von auf3en mit einem feuchten Tuch abwischen.

22 Entnehmen und leeren Sie die Kriimelschublade. Reinigen Sie diese mit einem feuchten Tuch
um Sie anschlieBend wieder in den Toaster zu geben.

23 Tauchen Sie das Gerat keinesfalls in Wasser oder in eine andere Flissigkeit ein.

24 Keine atzenden oder scheuernden Reinigungsmittel oder Losungsmittel benutzen.
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Lisez le mode d’emploi et gardez-le en lieu sur. Si vous donnez I'appareil a quelqu’un, donnez-lui

également le mode d’emploi. Déballez I'appareil mais conservez I'emballage jusqu’a ce que
vous soyez sUr que I'appareil fonctionne correctement.

précautions importantes

Prenez des précautions essentielles comme:

1 Cet appareil ne doit étre utilisé que par ou sous la surveillance d'un adulte responsable.
Utilisez et rangez I'appareil hors de portée des enfants.

2 Ne plongez pas I'appareil dans un liquide, ne l'utilisez ni dans la salle de bain, ni prés %
de l'eau, ni a I'extérieur. @

3 Mettez le grille-pain droit sur une surface ferme, plate, et résistante a la chaleur.

4 Ne le mettez pas sur ou prés d'un objet quelconque qui pourrait étre endommagé, méme par
une chaleur modérée.

5 Le pain pourrait braler. N'utilisez pas I'appareil prés de ou sous des rideaux ou autres
matériaux combustibles, et surveillez-le pendant qu'il est chaud.

6 La zone autour de la fente du grille-pain peut devenir trés chaude — ne touchez pas !

7 Veillez a ce que le cordon d’alimentation ne soit pas en surplomb et qu’‘on ne puisse pas
trébucher dessus ou l'accrocher.

8 Ne recouvrez pas I'appareil et ne posez rien dessus.

9 Si du pain est coincé dans le grille-pain, débranchez-le, laissez-le refroidir, et enlevez le pain
avec précaution. N'utilisez rien de pointu - cela pourrait endommager la résistance.

10 Ne grillez pas des produits beurrés - ils pourraient prendre feu.

11 N'utilisez pas du pain en morceaux, ou du pain qui n’est pas plat, ou difforme - cela pourrait
coincer le grille-pain.

12 Débranchez I'appareil quand vous ne l'utilisez pas et laissez-le refroidir avant de le déplacer
ou de le nettoyer.

13 Nettoyez a fond et régulierement les miettes qui sont dans le grille-pain, pour éviter qu'elles
s'accumulent. Une accumulation de miettes est contraire a I’hygiéne et constituerait un
danger d’incendie.

14 N'utilisez pas le grille-pain si le tiroir a miettes n'est pas fixé et fermé.

15 N'utilisez pas l'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.

16 Cet appareil ne doit pas étre utilisé avec un minuteur externe ou un systéme de contréle a
distance.

17 Ne pas utiliser I'appareil en cas de dysfonctionnement.

18 Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de ses techniciens
agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter tout danger.

usage ménager uniquement
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avant d'utiliser pour la premiére fois

® Réglez le niveau de dorage sur maximum (tous les niveaux de dorage s'allument).

e Utilisez 'appareil vide, pour amorcer la nouvelle résistance.

® || se peut que cela sente un peu, mais cela est normal. Assurez-vous que la piéce soit bien
aérée.

griller du pain

1 Mettez la fiche dans la prise de courant.

2 Les lumiéres des quatre niveaux de gril de gauche s'allumeront.

3 Utilisez les boutons a chaque extrémité des lumiéres du niveau de gril pour éclaircir <Jou
foncer le toast. Les lumiéeres du niveau de gril s'allumeront ou s'éteindront pour indiquer
le niveau choisi. Plus il y a de lumiéres allumées, plus le toast sera foncé.

4 Mettez le pain dans la fente a griller (épaisseur maximum: 28 mm).

5 Appuyez fort sur le levier.

3% Il ne se bloquera pas si le grille-pain n'est pas branché dans une prise de courant.

6 La lumiére £ s'allumera, et la résistance se réchauffera.

7 Lorsque cela est fait, le toast surgira et la résistance s'éteindra.

ejection &

8 Pour arréter le gril, appuyez sur le bouton £, Le toast surgira, et la résistance s'éteindra.

soulévement supplémentaire

9 Aprés avoir grillé des produits de petite taille (bagels, crumpets, etc.), le levier peut étre
soulevé davantage, pour qu'ils soient retirés plus facilement.

pain congelé 3k

10 Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le pain congelé, baissez le
levier, et appuyez sur le bouton .

11 La lumiére $k s'allumera, et la durée de gril sera automatiquement changée pour obtenir le
méme niveau de gril que vous obtenez avec du pain non congelé.

chauffe-croissants

12 Le chauffe-croissants ne convient pas pour décongeler des croissants, réchauffer des
croissants beurrés, fourrés ou enrobés.

13 Placer le chauffe-croissants sur le haut du grille-pain, avec les pieds a I'intérieur de la fente.

14 Placer les croissants sur le chauffe-croissants.

15 Réglez le niveau du gril sur 1 et abaisser le levier.

16 Lorsque la manette monte vers le haut, les croissants sont préts.

17 Ne pas toucher les fils du chauffe-croissants: risque de brdlure!

18 Retirer le chauffe-croissants avant d'utiliser le grille-pain pour griller du pain.

réchauffage du toast
19 Utilisez le réglage le plus bas. Ne réchauffez que du toast tel quel, non beurré.

soins et entretien

20 Débranchez le grille pain et laissez-le refroidir.

21 Essuyer les surfaces extérieures a I'aide d'un chiffon humide.

22 Enlevez et videz le tiroir a miettes. Essuyez-le avec un chiffon humide, séchez-le, et remettez-
le ensuite dans le grille pain.

23 N'immergez pas l'appareil dans de I'eau ou autre liquide.

24 N'utilisez pas de produits ou solvants de nettoyage agressifs ou abrasifs.
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Lees de instructies en bewaar ze op een veilige plaats. Als u het apparaat aan iemand doorgeeft,
geeft u dan ook de instructies mee door. Verwijder alle verpakkingsonderdelen, maar gooi ze
pas weg als u zeker weet dat het apparaat goed functioneert.

belangrijke veiligheidsmaatregelen
Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

1 Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt door of onder toezicht van een volwassene.
Het apparaat moet steeds buiten het bereik van kinderen gebruikt en opgeborgen worden.

2 Dit apparaat mag niet in vloeistoffen worden ondergedompeld of in de badkamer,
in de buurt van water of in de open lucht worden gebruikt. %

3 Zet de broodrooster rechtop op een stevige, vlakke, hittebestendige ondergrond. N

4 Zet hem niet op of in de buurt van voorwerpen die zelfs bij matige hitte kunnen
beschadigen.

5 Brood kan verbranden. Gebruik het apparaat niet onder of in de buurt van gordijnen of
andere brandbare stoffen en houd het apparaat zolang het heet is in de gaten.

6 Rondom de gleuf wordt de broodrooster zeer heet; niet aanraken!

7 Leg het snoer zodanig dat het niet uitsteekt en niemand erover kan struikelen of erachter kan
blijven haken.

8 Houd de bovenkant van het apparaat vrij; zet er niets bovenop.

9 Als er brood vast blijft zitten, haalt u de stekker van het apparaat uit het stopcontact, laat u
het apparaat afkoelen en haalt u het brood er voorzichtig uit. Gebruik geen scherpe
voorwerpen; hierdoor beschadigen de elementen.

10 Rooster behalve tosti’s geen beboterde etenswaren; ze kunnen vlam vatten.

11 Gebruik geen uit elkaar vallend, krom of misvormd brood; hierdoor kan de broodrooster
blokkeren.

12 Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact als hij niet wordt gebruikt, en laat hem
afkoelen voordat hij wordt verplaatst of gereinigd.

13 Verwijder regelmatig de kruimels uit de broodrooster om te voorkomen dat ze zich ophopen.
Dit is onhygiénisch en kan brandgevaar veroorzaken.

14 Gebruik de broodrooster alleen met de kruimmellade eronder.

15 Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze
gebruiksaanwijzing worden beschreven.

16 Dit apparaat mag niet bediend worden met een externe timer of een bedieningsysteem op
afstand.

17 Gebruik het apparaat niet indien het beschadigd is of een defect vertoont.

18 Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of een ander
deskundige persoon vervangen worden om eventuele risico’s te vermijden.

uitsluitend voor huishoudelijk gebruik
6
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voor het allereerste gebruik
® Zet de bruiningsgraad op maximaal (alle lampjes van de bruiningsgraad gaan aan).
® Zet het apparaat leeg aan om de nieuwe verwarmingselementen in te werken.
e Dit kan een lichte geur verspreiden, maar hier hoeft u zich geen zorgen om te maken. Zorg
voor goede ventilatie.

brood roosteren

1 Steek de stekker in het stopcontact.

2 De vier linkerlampjes van de bruiningsgraad gaan aan.

3 Gebruik de knoppen aan een van beide uiteinden van de lampjes van de bruiningsgraad
voor lichter <] of donkerder brood. De lampjes van de bruiningsgraad gaan aan/uit om
de gekozen bruiningsgraad aan te geven. Hoe meer lampjes er branden, des te donkerder
het brood wordt.

4 Plaats brood in de gleuf (maximale dikte 2,8 cm).

5 Druk de liftknop helemaal naar beneden.

3¢ Hij blijft alleen naar beneden gedrukt als de stekker van de broodrooster in het stopcontact
zit.

6 Het lampje & gaat aan en de verwarmingselementen worden warm.

7 Wanneer het brood klaar is, springt het omhoog en gaan de verwarmingselementen uit.

uitwerpen &

8 Om te stoppen met roosteren, drukt u op de knop &, Het geroosterde brood springt
omhoog en de verwarmingselementen gaan uit.

extra lift
9 Na het roosteren van kleine etenswaren (bagels, beschuitbollen enz.) kunt u de liftknop
verder omhoog tillen, zodat u ze gemakkelijker uit de broodrooster kunt halen.

bevroren brood 3

10 Laat de bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het bevroren brood in de
gleuven, druk de liftknop naar beneden en druk op de knop “#".

11 Het lampje “$k” gaat aan en de roostertijd wordt automatisch gewijzigd om dezelfde
bruiningsgraad te verkrijgen als bij brood dat niet bevroren is.

broodjeswarmer

12 Gebruik de broodjeswarmer niet om bevroren, geboterde, bestreken, gevulde broodjes of
broodjes met een suikerlaag op te warmen.

13 Plaats de broodjeswarmer bovenop de broodrooster met de voetjes in de gleuf.

14 Plaats de broodjes bovenop de broodjeswarmer.

15 Stel de bruiningsgraad in op 1 en laat dan liftknop zakken.

16 Wanneer het liftknop opspringt, verwijdert u de opgewarmde broodjes.

17 Raak de draden van de broodjeswarmer niet aan — deze zijn heet.

18 Verwijder de broodjeswarmer alvorens de broodrooster normaal te gebruiken.

geroosterd brood opnieuw opwarmen
19 Gebruik de laagste stand. Warm alleen geroosterd brood zonder boter of beleg opnieuw op.

zorg en onderhoud

20 Haal de stekker van de broodrooster uit het stopcontact en laat hem afkoelen.

21 Neem de buitenkant van de mixer af met een vochtige doek.

22 Verwijder de kruimellade en maak hem leeg. Neem de kruimellade met een vochtige doek af,
droog hem en breng hem weer aan in de broodrooster.

23 Dompel het apparaat niet onder in water of een andere vloeistof.

24 Gebruik geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen of oplossingen.
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leggera scura

Leggere attentamente le istruzioni e conservarle. Se I'apparecchio viene ceduto a terzi, passare
anche le istruzioni. Rimuovere tutto il materiale d'imballaggio, ma conservarlo fino a quando si &
certi che l'apparecchio funzioni.

norme di sicurezza importanti
Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

1 Questo apparecchio deve essere usato solo da un adulto responsabile, o sotto il suo controllo.
Utilizzare e riporre I'apparecchio lontano dalla portata dei bambini.

2 Non immergere l'apparecchio nei liquidi, non usarlo nella stanza da bagno, in @
prossimita dell'acqua o all'aperto.

3 Posizionare verticalmente il tostapane su una superficie stabile, in pari e resistente al calore.

4 Non metterlo sopra o vicino ad oggetti che potrebbero essere danneggiati anche da
temperature moderate.

5 Il pane potrebbe bruciare, per cui non usare il tostapane sotto o vicino a tende od altri
materiali inflammabili, e tenerlo d’occhio mentre é caldo.

6 L'area circostante la fenditura di tostatura diventa molto calda: non toccarla!

7 Sistemare il cavo d'alimentazione in modo che non penzoli, non ci si possa impigliare o
inciampare.

8 Non coprire I'apparecchio, e non metterci sopra niente.

9 Se il pane s'inceppa, staccare la spina del tostapane, lasciarlo raffreddare e rimuovere il pane
con attenzione. Non usare per far questo oggetti appuntiti o taglienti, altrimenti si
potrebbero danneggiare gli elementi.

10 Non tostare articoli “imburrati”, poiché potrebbero incendiarsi.

11 Non usare fette di pane lacerate, arricciate o di forma irregolare, poiché potrebbero fare
inceppare il tostapane.

12 Togliere il filo della spina dalla presa della corrente quando non state usando l'apparecchio e
lasciarlo raffreddare prima di spostarlo o pulirlo.

13 Ripulire frequentemente il tostapane dalle briciole per evitare che si accumulino, Cio non
sarebbe igienico e potrebbe costituire un pericolo d'incendio.

14 Non usare il tostapane senza avere montato e chiuso il vassoio per le briciole.

15 Non usate I'apparecchio per usi diversi da quelli per i quali & stato progettato, che vengono
descritti in questo manuale di istruzioni.

16 Questo apparecchio non deve essere azionato da un timer esterno o da un sistema
telecomandato.

17 Non mettere in funzione I'apparecchio se € danneggiato o guasto.

18 Se il cavo e danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante o dal suo agente di servizio, per
evitare pericoli.

controlli

solo per uso domestico
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prima di usare I'apparecchio per la prima volta

® |[mpostare sul massimo il livello d’abbronzatura (con tutte le spie d’abbronzatura accese).

® Usare il tostapane vuoto per condizionare gli elementi nuovi.

® Si puo produrre un certo odore, ma non & da preoccuparsi. Assicurarsi pero che la stanza sia
ben ventilata.

tostatura del pane

1 Inserire la spina nella presa di corrente.

2 Si accenderanno le quattro spie luminose di sinistra del livello d'abbronzatura.

3 Usare i pulsanti ad entrambe le estremita delle spie luminose del livello d'abbronzatura per
rendere pili leggera <] o pili scura I'abbronzatura del toast. Le spie luminose
d'abbronzatura si accendono/spengono per indicare il livello prescelto. Quante piu spie
s'accendono tanto pil scura sara I'abbronzatura del toast.

4 Metta una fetta di pane (con spessore massimo di 28 mm) nella fenditura di tostatura.

5 Premere completamente in giu la maniglia del telaietto del pane.

3¢ Se il tostapane non & collegato alla rete elettrica d'alimentazione pero non si blocca.
6 Si accende ora la spia & e gli elementi si riscaldano.
7 Quando il toast & pronto salta su, e gli elementi si spengono.

espulsione &

8 Per arrestare la tostatura, premere il pulsante 2. Il toast ora salta su e gli elementi si
spengono.

maggiore sollevamento

9 Dopo avere tostato articoli piccoli (come ciambelline, focaccine, ecc.) la maniglia del telaietto

del pane puo essere fatta sollevare di piu per facilitare la loro rimozione.

pane congelato 3

10 Lasciare il controllo d’abbronzatura sul valore preferito, introdurre il pane congelato,
abbassare la maniglia del telaietto del pane e premere il pulsante 3.

11 Siaccende ora la spia luminosa 3 e il tempo di tostatura viene cambiato automaticamente
per ottenere lo stesso livello d'abbronzatura del pane non congelato.

scaldapanini

12 Non utilizzate lo scaldapanini per scaldare panini congelati, imburrati, ricoperti, ghiacciati o
ripieni.

13 Posizionate lo scaldapanini sopra al tostapane, con i piedini nella fenditura.

14 Mettete i panini dentro alla scaldapanini.

15 Impostate il livello d'abbronzatura su 1, abbassate quindi la maniglia del telaietto del pane.

16 Quando la maniglia del telaietto del pane salta su, togliere i panini scaldati.

17 Non toccate i fili dello scaldapanini - sono molto caldi.

18 Rimuovere lo scaldapanini prima di utilizzare il tostapane normalmente.

come riscaldare il toast
19 Selezionare il livello piu basso d'abbronzatura. Riscaldare solo i toast normali, non quelli
“imburrati”.

cura e manutenzione

20 Staccare la spina del tostapane e lasciarlo raffreddare.

21 Passare un panno inumidito sulle superfici esterne dell’apparecchio per pulirlo.

22 Rimuovere e vuotare il vassoio delle briciole. Pulirlo usando un panno inumidito, asciugarlo e
rimetterlo nel tostapane.

23 Non immergete I'apparecchio in acqua od in altri liquidi.

24 Non usare prodotti di pulizia ruvidi o abrasivi, né solventi.
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ranura calientapanecillos

74 elevacion extra

bandeja oM tirador

recogemigas

<—

controles indicadores
;’k <] del nivel de tostado é.
oO (O ooooooo O O

congelado poco 1—mmm> 7 muy  expulsar
tostado tostado

Lea las instrucciones y guardelas en un lugar seguro. Si da el aparato a otro, pase también las
instrucciones. Quite todo el embalaje, y gudrdelo hasta que sepa que el aparato funciona bien.

seguridad importante
Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:
1 Este aparato debera ser usado por, o bajo la supervisién de un adulto responsable. Use y
guarde el aparato fuera del alcance de los nifios.
2 No ponga el aparato en liquido, no lo use en un cuarto de bafio, cercano a agua, o al %
aire libre. Q‘
3 Ponga el tostador sobre su base en una superficie firme, nivelada y resistente al calor.
4 No lo ponga sobre o cercana a algo que pueda ser dafiado incluso por un calor moderado.
5 El pan puede quemarse. No use el aparato cercano a, o debajo de, las cortinas u otros
materiales combustibles y vigilelo mientras esta caliente.
6 La zona en el entorno de la ranura se calienta mucho — jno la toque!
7 Coloque el cable de manera que no sobresalga, y alguien pueda tropezar en él o engancharlo.
8 No cubra el aparato ni ponga nada sobre él.
9 Si se atasca el pan, desenchufe el tostador, déjela enfriar y saque el pan con cuidado. No use
algo puntiagudo para hacer esto, dafiara las resistencias.
10 No tueste nada con mantequilla, puede incendiarse.
11 No use pan roto, curvado o deformado, podria atascar el tostador.
12 Cuando no lo use, desenchufe el aparato y deje que se enfrie antes de moverlo o limpiarlo.
13 Limpie frecuentemente las migas que caigan en el tostador, para evitar que se acumulen.
Esto no es higiénico y podria causar un peligro de incendio.
14 No use el tostador a menos que la bandeja recogemigas esté correctamente colocada y
cerrada.
15 No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
16 Este aparato no debe ser usado por un temporizador externo o por un sistema de control
remoto.
17 No use el aparato si esta danado o funciona mal.
18 Si el cable esta dafiado, éste debera ser cambiado por el fabricante o su agente de servicio,
para evitar peligro.

so6lo para uso doméstico
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antes de usar por primera vez
® Ponga el nivel de tostar a lo maximo (se iluminan todos los indicadores del nivel de tostado).
® Haga funcionar el aparato vacio para purgar las resistencias nuevas.
® Puede que esto huela un poco, pero no es algo que deba preocuparle. Asegurese de que la
estancia esté bien ventilada.

tostar pan

1 Enchufe el aparato a la corriente.

2 Seiluminaran los 4 indicadores del nivel de tostado de la izquierda.

3 Use los botones en ambos extremos de los indicaciones del nivel de tostado para reducir <]
0 aumentar el nivel de tostado. Las luces de los indicadores se encienden/apagan para
indicar el nivel elegido. Cuantas més luces haya iluminadas, mayor el nivel de tostado.

4 Ponga el pan en la ranura (con un grosor maximo de 28 mm).

5 Apriete el tirador totalmente hacia abajo.

3% No se bloqueara si el tostador no esta conectado al suministro eléctrico.

6 Se iluminara el indicador luminoso &, y se calentaran las resistencias.

7 Cuando la tostada esté lista, saltard hacia arriba y se apagaran las resistencias.

expulsion &

8 Para parar de tostar, pulse el boton 2. Saltard la tostada hacia arriba, y se apagaran las
resistencias.

elevacion extra
9 Después de tostar trozos pequenos (pan de barra, etc.) se puede elevar un poco mas el
tirador, para permitir que puedan sacarse con mayor facilidad.

pan congelado 3

10 Deje el control de tueste en su posicion preferida, ponga el pan congelado, baje el tirador, y
entonces apriete el boton k.

11 Seiluminara la luz 3k, y se alterara automaticamente el tiempo de tostado para ofrecerle el
mismo nivel de tostado que se obtiene con el pan sin congelar.

calientapanecillos

12 No use el calientapanecillos para calentar bollos congelados, untados con mantequilla,
helados o rellenos.

13 Coloque el calientapanecillos en la parte superior del tostador, con los pies dentro de las
ranuras.

14 Coloque los panecillos en la parte superior del calientapanecillos.

15 Ajuste el nivel de tostado a 1, entonces baje el tirador.

16 Cuando el transportador de pan salte, quite los panecillos calentados.

17 No toque los alambres del calentador de panecillos — estaran calientes.

18 Quite el calientapanecillos antes de usar el tostador normalmente.

recalentar tostadas
19 Use la posicién mas baja. Recaliente solamente tostadas normales “sin mantequilla”.

cuidado y mantenimiento

20 Desenchufe el tostador y déjelo enfriar.

21 Limpie las superficies exteriores con un pafno humedo.

22 Retire y vacie la bandeja recogemigas. Limpiela con un pafio humedo. Séquela y vuélvala a
colocar en el tostador.

23 No sumerja el aparato en agua ni en ningun otro liquido.

24 No use agentes de limpieza abrasivos ni solventes.
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abertura

derecolha
de migalhas

§;I<§ <] luzes de nivel é.

de torragem
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congelado mais 1> 7 mais expulsar
claro escuro

Leia atentamente todas as instrucdes e guarde-as num local seguro. Se der ou emprestar o

aparelho a alguém, entregue também as instrucdes. Retire todo o material de embalagem, mas

guarde-o até verificar que o aparelho funciona.

medidas de precaucao importantes
Siga as precaugdes basicas de seguranca, incluindo as seguintes:
1 Este aparelho sé deve ser utilizado por um adulto ou sob a vigilancia de um adulto
responsavel. Utilize e guarde o aparelho fora do alcance das criancas.

2 Nao mergulhe o aparelho em liquidos, nem o utilize em casas de banho, préximo de %
‘1

comandos

aguaou ao ar livre.

3 Coloque a torradeira direita numa superficie estavel, nivelada e resistente ao calor.

4 Nao a coloque em cima ou perto de qualquer objecto que seja susceptivel de sofrer danos
mesmo com calor moderado.

5 O pdo pode arder. Nao utilize este aparelho préximo ou por baixo de cortinas ou outros
materiais combustiveis e vigie-o enquanto estiver quente.

6 A area a volta da abertura fica muito quente. Nao a toque!

7 Estenda o cabo eléctrico de forma a néo ficar suspenso, trilhado ou onde se possa tropegar.

8 Nao cubra o aparelho nem coloque seja o que for sobre ele.

9 Se o pao ficar preso, desligue a torradeira da tomada, deixe-a arrefecer e depois,
cuidadosamente, retire o pao. Nao utilize nenhum instrumento afiado para o retirar, ja que
pode danificar as resisténcias.

10 Nao toste alimentos barrados com manteiga, ja que esta pode pegar fogo.

11 Nao utilize pao partido, ondulado ou deformado, ja que pode ficar preso na torradeira.

12 Desligue o aparelho da tomada quando nao o estiver a utilizar e deixe-o arrefecer antes de o
mudar de um sitio para outro ou de o limpar.

13 Limpe frequentemente as migalhas da torradeira para evitar a sua acumulagdo. Além de ser
pouco higiénico, pode causar um risco de incéndio.

14 Nao utilize a torradeira se a bandeja de recolha de migalhas néo estiver correctamente
colocada e fechada.

15 Nao utilize este aparelho para quaisquer outros fins que nao sejam os descritos nestas
instrugoes.

16 Este aparelho ndo devera ser posto em funcionamento com um temporizador externo ou
com um sistema de comando a distancia.

17 Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.

18 Se o cabo eléctrico estiver danificado, o fabricante, o seu agente de assisténcia técnica ou
qualquer profissional devidamente qualificado devera substitui-lo para se evitarem riscos.

apenas para uso doméstico
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antes de utilizar pela primeira vez
® Regule o nivel de torragem para o maximo (acendem-se todas as luzes de nivel de torragem).
® Ponha a torradeira a funcionar vazia para curar as resisténcias novas.
® Este processo pode provocar um certo cheiro, mas nao precisa de se preocupar. Verifique se a
sala estd bem ventilada.

torrar pao

1 Ligue a ficha a tomada eléctrica.

2 As quatro luzes esquerdas de nivel de torragem acendem-se.

3 Utilize os botdes de ambos os lados das luzes de nivel de torragem para obter uma torrada
mais clara <] ou mais escura [Z. As luzes de nivel de torragem acendem-se e apagam-se
para indicar o nivel escolhido. Quantas mais luzes estiverem acesas mais escura sera a torrada.

4 Coloque o pao na abertura (espessura maxima de 28 mm).

5 Pressione completamente para baixo a alavanca do pao.

3¢ Esta sO engata em baixo se a torradeira estiver ligada a electricidade.
6 Aluz £ acende-se e as resisténcias aquecem-se.
7 Quando o pédo estiver torrado, salta e as resisténcias desligam-se.

expulsar &,
8 Para parar de torrar, carregue no botdo £&. As torradas saltam e as resisténcias desligam-se.

elevacao extra
9 Para retirar mais facilmente alimentos com formatos mais pequenos (como bagels, torradas
de baguete, etc.), pode elevar um pouco mais a alavanca.

pao congelado 3

10 Deixe o comando de torragem na sua regulagéo favorita, introduza o pao congelado, baixe a
alavanca e carregue no botao 3.

11 Aluz $k acende-se e o tempo de torragem é automaticamente alterado para proporcionar o
mesmo grau de torragem que obtém com o pao ndo congelado.

aquecedor de pao

12 Néo use o aquecedor de pao para aquecer pao congelado, barrado ou recheado.

13 Coloque o aquecedor de pdo em cima da torradeira, com os pés dentro das ranhuras.
14 Coloque o pao em cima do aquecedor de pao.

15 Regule a torradeira para o nivel 1, e empurre a alavanca para baixo.

16 Quando a alavanca saltar para cima, retire o pao aquecido.

17 Néo toque nas partes metdlicas do aquecedor de pdo. Estardo muito quentes.

18 Retire 0 aquecedor de pao antes de voltar a usar normalmente a torradeira.

reaquecer torradas
19 Utilize a regulacdo mais baixa. Sé aqueca torradas por barrar, sem manteiga.

cuidados e manutencao

20 Desligue a torradeira e deixe-a arrefecer.

21 Limpe as superficies exteriores com um pano humido.

22 Retire e esvazie a bandeja de recolha de migalhas. Limpe-a com um pano humido, seque-a e
volte a colocé-la na torradeira.

23 Nao mergulhe o aparelho em agua ou em qualquer outro liquido.

24 Nao utilize produtos ou solventes de limpeza abrasivos ou fortes.
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krummebakke
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handtag

ekstra loft

stang

* <] risteindikatorer 4

—
betjeningsknapper o O 0000000 O @)
frosset 1— >7 skub op
brad lysere markere

Laes brugsanvisningen, og gem den til eventuel senere brug. Hvis du szelger eller foraerer
apparatet til en anden, skal brugsanvisningen felge med. Tag apparatet ud af emballagen, men
gem den, indtil du er sikker p3, at apparatet fungerer.

vigtige sikkerhedsinstruktioner
Folg altid de grundlzeggende sikkerhedsregler, herunder:

1 Apparatet ma kun anvendes af eller i under opsyn af en ansvarlig voksen. Apparatet skal
placeres utilgeengeligt for bern, bdde i brug og under opbevaring.

2 Nedsaenk ikke apparatet i vaeske, og undlad at anvende det pa badevaerelset, i @
naerheden af vand eller udenders.

3 Anbring bredristeren i opretstaende stilling pa et solidt, plant og varmebestandigt underlag.

4 Undlad at anbringe apparatet i naerheden af genstande, som ikke kan tale varme.

5 Der kan gd ild i bred. Undlad at anvende apparatet i naerheden af eller direkte under gardiner
eller andet breendbart materiale, og hold apparatet under opsyn, nar det er varmt.

6 Undlad at bergre omradet omkring bredabningen, da det bliver meget varmt.

7 Anbring ledningen, sa den ikke haenger ud over en bordkant, og sa man ikke kan snuble over
den.

8 Undlad at tildeekke apparatet eller anbringe noget oven pa det.

9 Hvis et stykke brad saetter sig fast, skal du tage stikket ud af stikkontakten, lade brgdristeren
kole af og derefter forsigtigt flerne bredet. Undlad at anvende skarpe genstande, da de kan
beskadige varmelegemerne.

10 Undlad at riste andre typer smurt bred end toast med fyld, da der ellers kan gd ild i bredet.

11 Undlad at anvende brad, som er gaet i stykker, bgjet eller deformt, da det kan saette sig fast i
bradristeren.

12 Tag stikket ud af stikkontakten, ndr apparatet ikke er i brug, og fer du flytter eller rengor det.
Lad apparatet kole helt af, for du renger det og stiller det til side.

13 Fjern jeevnligt krummerne fra bredristeren. En ophobning af krummer er uhygiejnisk og
udger en brandfare.

14 Undlad at anvende brgdristeren, hvis krummebakken ikke er monteret og lukket.

15 Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.

16 Apparatet ma ikke betjenes via en ekstern timer eller en fiernbetjening.

17 Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

18 Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, serviceveerkstedet eller en
tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle skader undgas.

kun til privat brug
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for apparatet tages i brug ferste gang
® |ndstil ristningsgraden til maksimum (alle indikatorer er taendt).
® L ad apparatet veere teendt uden at leegge bred i, s de nye varmelegemer haerdes.
® Der kan forekomme lugt, men det er helt naturligt. Serg for at lufte godt ud i rummet imens.

ristning af brad
1 Seet stikket i stikkontakten.
2 De forste fire risteindikatorer fra venstre teender.
3 Brug knapperne i hver ende af risteindikatorerne til at gere bradet lysere (<) eller mgrkere
E>).
4 Risteindikatorerne teender/slukker, alt efter hvor brunt bredet skal veere. Jo flere teendte
risteindikatorer, jo markere bliver brgdet.
5 Leeg bred ned i toasterens bredabning (maks. tykkelse 28 mm).
6 Tryk stangen ned til bunds.
3¢ Det er ikke muligt at lase stangen i position medmindre brgdristeren er koblet til
stromforsyningen.
7 &-indikatoren taender, og varmelegemerne varmes op.
8 Nar bradet er faerdigt, bliver det skubbet op, og varmelegemerne slukker.

skubop &
9 Hvis du vil stoppe ristningen helt, skal du trykke pa knappen 2. Bradet skubbes op, og
varmelegemerne slukker.

ekstra loft
10 Efter ristningen af sma stykker (bagels, teboller) er det muligt at stangen skal lgftes lidt mere
op, for at kunne fijerne dem nemmere.

frosset brod 3k

11 Efter at have indstillet ristningsgraden til den @nskede vaerdi, seet de frosne bredskiver ind i
bragdristeren, traek stangen ned og tryk pa knappen k.

12 #%:-indikatoren taender, og ristetiden andres automatisk, sa bradet far ssmme bruningsgrad,
som frisk bred normalt far.

bolle rister

13 Bolleristeren ma ikke bruges til opvarmning af boller der er nedfrosne, smurt, overtrukket,
daekket med is eller fyldte.

14 Szt bolleristeren fast pa toasteren med benene ned i toasteren.

15 Bollerne placeres oven pa bolleristeren.

16 Indstil ristningsgraden til 1 og traek stangen ned.

17 Nar stangen skubbes op fjernes de varme boller

18 Undlad at rgre ved bolleristerens ledninger — de er varme.

19 Husk at fjerne bolleristeren, fer du anvender brgdristeren igen pa normal made.

genopvarmning af brad
20 Anvend den laveste indstilling. Kun bred uden smer eller paleeg ma genopvarmes.

pleje og vedligeholdelse

21 Tag bredristeren ud af stikkontakten, og lad den kele af.

22 Tor apparatets yderside af med en fugtig klud. Anvend om ngdvendigt lidt opvaskemiddel.

23 Tag krummebakken ud, og tem den. Ter den af med en fugtig klud, lad den tarre, og saet den
i bragdristeren igen

24 Nedsank ikke apparatet i vand eller andre vaesker.

25 Undlad at anvende skrappe eller slibende rengaringsmidler eller oplasningsmidler til
rengering af apparatet.
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handtag

bullvdrmare
handtag

kontroller lampor foér A
:PE? < rostningsgrader

o 0000000 p
djupfryst 1—>7 utmatnlng

bréd ljusare morkare

Las bruksanvisningen och spara den. Om du ldmnar ifran dig apparaten, lat bruksanvisningen
félja med. Ta bort allt férpackningsmaterial, men spara det tills du har kontrollerat att apparaten
fungerar.
viktiga skyddsatgarder
Folj allmanna sdkerhetsforeskrifter, ddribland foljande:
1 Denna apparat far bara anvandas av ansvarig vuxen person eller under éverinseende av
ansvarig vuxen person. Hall apparaten utom rackhall fér barn.
2 Lagg inte ned apparaten i vatska, anvand den inte i badrum, ndra vatten eller
it el S
3 Placera brédrosten uppratt pd en stadig, jdamn och varmeisolerad yta.
4 Stall den inte ndra nagonting som skulle kunna skadas dven vid lag varme.
5 Brod kan brinna. Anvand darfor inte apparaten nara eller under gardiner eller andra
brannbara material och hall den under uppsikt sa lange den ar varm.
6 Omradet runt rostningsfacket blir mycket varmt - ror det inte!
7 Se till att sladden inte hdnger ned sa att man kan snubbla pa den eller snérja in sig i den.
8 Tack inte Over apparaten och ldgg inte heller ndgot ovanpa den.
9 Dra ur sladden om brédet fastnar, lat apparaten kallna och ta sedan forsiktigt bort brédet.
Anvand inget vasst redskap, det kan forstéra varmeelementen.
10 Rosta ingenting med smor pa — det kan bérja brinna.
11 Anvand inte bréd som ar forstort pa nagot satt, delat eller sénderrivet eftersom det kan
blockera brédrosten.
12 Dra ur sladden till apparaten nar den inte anvands, innan den flyttas och fére rengoring. Lat
apparaten kallna fullstdndigt innan den rengors och stélls undan.
13 Rensa ofta bort smulor fran brodrosten, annars ansamlas smulor i den - det &r ohygieniskt
och kan orsaka brand.
14 Anvand inte brédrosten om inte smulbrickan ar pa plats och stangd.
15 Anvénd inte apparaten for nagra andra @ndamal @n sddana som beskrivs i denna
bruksanvisning.
16 Apparaten far inte anvandas med hjalp av en extern timer eller ndgot fjarrkontrollsystem.
17 Anvand inte apparaten om den ar skadad eller fungerar daligt.
18 Om sladden &r skadad maste den ersattas av tillverkaren, serviccombud eller nagon med
liknande kompetens for att undvika skaderisker.

endast for hushallsbruk
16



fore forsta anvandningen

e Stall in rostningsgraden pa maximum (lamporna fér alla rostningsgrader tanda).

® Anvand apparaten utan brod for att harda de nya varmeelementen.

® Det luktar kanske lite, men det betyder ingenting. Se bara till att rummet ar val ventilerat.

rosta brod
1 Satt stickproppen i vagguttaget.
2 De fyra lamporna for rostningsgrad som sitter till vanster kommer att téndas.
3 Anvand knapparna pa antingen den ena eller den andra sidan av lamporna for
rostningsgraderna. <] ger ljusare bréd och morkare.
4 Lamporna for rostningsgraderna kommer att tandas/slackas efter den valda nivan. Ju fler
lampor som lyser, desto morkare brod.
5 Lagg brodet i rostningsfacket (maximal brédtjocklek ar 28 mm).
6 Tryck ned spaken fullstandigt.
3% Den kommer inte att stanna nere om inte brodrosten ar ansluten till elnatet.
7 &-lampan tdnds och varmeelementen varms upp.
8 Nar brodskivorna ar fardigrostade kommer de att lyftas upp och varmeelementen stéangs av.

utmatning &
9 Tryck pa knappen & for att stoppa rostningen. Brodskivan lyfts upp och varmeelementen
stangs av.

extra lyft

10 Nar man har rostat sma bréd (smafranska, tekakor, osv.) kan spaken lyftas annu en bit upp sa
att det blir Iattare att ta ut brédet.

djupfryst brod 3k

11 Stéll in rostningsreglaget pa onskat lage, 1agg i det frysta brodet, séank spaken och tryck
sedan pa knappen k.

12 $k-lampan tands och rostningstiden kommer att andras automatiskt for att fa samma
rostningsgrad som galler for brod som inte &r fryst.

bullvirmare

13 Anvénd inte bullvdarmaren till att varma bullar som ar djupfrysta, har smér eller nagot annat
paldgg eller ar fyllda med nagot paldgg.

14 Placera bullvarmaren uppe pa brédrosten med stéden inne i rostningsfacket.

15 Placera bullarna uppe pa bullvarmaren.

16 Stéll in rostningsgrad 1 och sdnk sedan spaken.

17 Nar spaken lyfts upp kan man ta bullarna.

18 Ror inte metalltradarna pa bullvarmaren - de kan vara heta.

19 Ta bort bullvarmaren innan brédrosten anvands pa vanligt satt.

atervarma rostat brod
20 Anvand den lagsta instdliningen. Atervarm bara bréd utan palagg eller smor.

skotsel och underhall

21 Dra ur sladden till brédrosten och lat den kallna.

22 Torka av yttersidorna med en fuktig trasa. Anvand lite diskmedel vid behov.

23 Tag ut och tom smulbrickan. Rengor med en fuktig trasa, torka torrt och stall sedan tillbaka
brédrosten.

24 Lagg inte heller apparaten i vatten eller ndgon annan vatska.

25 Anvéand inga koncentrerade eller slipverkande rengéringsmedel eller I6sningsmedel.
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bred lysere merkere

Les instruksjonene og oppbevar de pa et sikkert sted. Hvis du har apparatet pa, ga ogsa til
instruksjonene. Fjern all emballasje men behold den helt til du vet hvordan apparatet fungerer.

viktig sikkerhetspunkt
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert
1 Dette apparatet ma kun bli brukt av en eller under kontroll av en responsabel person. Bruk
og lagre apparatet utenfor barns rekkevidde.
2 Dypp aldri apparatet i vaesker, ikke bruk det pa baderom, naer vann eller utenders. %
3 Ha brgdristeren rett opp pa en god, flat og varmeherdet overflate. @
4 Ikke ha den pa eller naer noe som kan skade den, selv ved moderat varme.
5 Bred kan brenne. Brgdristeren ma derfor ikke brukes i nzerheten eller under gardiner, skap
eller annet brennbart materiale og skal holdes under oppsyn.
6 Omradene rundt ristesprekken blir veldig varm - ikke ror!
7 Sno kabelen sa den ikke henger og kan ga rundt eller bli fanget.
8 Ikke dekk til apparatet eller ha noe pa det.
9 Hvis bredet sitter fast, trekk ut stepselet fra bredristeren. La den kjgle ned og fjern forsiktig
bradet. Ikke bruk skarpe gjenstander, dette kan skade elementene.
10 Ikke rist pdsmurte skiver, disse kan ta fyr.
11 Ikke bruk brettet, krgllet eller misformet brad, det kan skade bredristeren.
12 Trekk ut kontakten fra apparatet nar dette ikke er i bruk, for flytting og for rengjering. La det
kjole fullstendig ned fer rengjering og nedlagring.
13 Fjern smulene fra brgdristeren din regelmessig for a forhindre at det samler seg opp
bredsmuler. Dette er uhygienisk og veere brennfarlig.
14 Ikke bruk brgdristeren med mindre smulefangeren passer og er lukket.
15 Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
16 Dette apparatet ma ikke fungere med en ekstern timer eller fjernkontrollsystem.
17 Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.
18 Huvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten, servisekontoret eller andre som
er kvalifiserte for @ unnga fare.
kun for bruk i hjemmet
for forstegangsbruk
e Still bruningsnivaet til maksimum (alle bruningsnivarlys er pa).
® Start opp med et tomt apparat, for & brenne de nye elementene inn.
® Dette kan lukte litt, men det er ikke noe & bekymre seg for. Forsikre deg om at rommet er
godt ventilert.
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bradristing
1 Stikk kontakten i stapselet.
2 Den venstre ovnens bruningsnivalys vil lyse.
3 Bruk knappene for & stille inn bruningsnivaet lysene enten for lysere < eller mgrkere
brad.
4 Bruningsnivalyset vil komme pa eller forsvinne for a vise valgte niva. Jo mer lys, jo markere
brad.
5 Ha brgdene i ristesprekken (maksimumstykkelse 28 mm).
6 Trykk ned bredheisen forsiktig.
3¢ Den vil ikke lase seg med mindre brgdristeren er under stremtilfarsel.
7 Lyset £ vil komme pé og elementene varmes opp.
8 Nar dette er gjort sa vil bradene hoppe opp og elementene vil slas av.

utkasting &
9 For 4 avslutte risting, trykk & knappen. Brgdet vil komme opp og elementene vil sls av.

ekstraheis
10 Etter & ha ristet sma ting (bagels, flate rundstykker osv.) sa kan brgdheisen heves enda
lengere, for & ta de ut pa en enklere mate.

frossent brad 3%

11 Sett bruningskontrollen pa din favorittinnstilling, ha i frossent bred, senk spaken, trykk
deretter pa knappen 3.

12 Lyset 3k vil komme p4, og ristetiden vil forandre seg automatisk for & samme grad bruning
som du far med tint bred.

bollevarmer

13 Ikke bruk bollevarmen til a varme frosne, pasmurte, tildekkede, isete eller fylte boller.
14 Sett bollevarmeren pa toppen av bredristeren, med stettene pa innsiden av sprekken.
15 Plassér bollene pa toppen av bollevarmeren.

16 Ha brunningsnivaet pa 1, senk deretter bradheisen.

17 Nar bredheisen spretter opp, fiern de varme bollene.

18 Ikke bergr tradene til bollevarmeren - de kan vaere varme.

19 Fjern bollevarmeren far brgdristeren brukes pa normal mate.

oppvarming bradskive

20 Bruk den laveste innstillingen. Varm kun slette og usmurte brgdskiver.

behandling og vedlikehold

21 Trekk ut kontakten fra brgdristeren og la den kjgles ned.

22 Tork over alle overflater med en dampet klut. Hvis det er nedvendig bruk litt oppvaskmiddel.

23 Fjern og tem smulefangeren. Terk over med en dampet klut, terk og sett den tilbake i
bradristeren.

24 Ikke dypp apparatet i vann eller annen form for vaeske.

25 Ikke bruk grove eller rengjgringsmidler med slipemidler eller andre Igsemidler.
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paahtoaukko

kadensija

sampylalammitin

kddensija

kayttolaitteet

—
Oo

nosta

o 0000000
pakastettu 1 —>7
leipa vaaleampi tummempi

paahtoasteen
;‘;}; < merkkivalot

Lue ohjeet ja sdilyta niitd varmassa paikassa. Jos annat laitteen toiselle henkildlle, anna ohjeet
laitteen mukana. Poista kaikki pakkausmateriaalit, mutta sailyta ne siihen asti, ettd tiedat
laitteen toimivan.

tarkeita varotoimia
Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:
1 Tata laitetta saa kdyttaa vain vastuullinen aikuinen tai kdyton on tapahduttava tallaisen
henkilon valvonnassa. Kdyta ja sailyta laitetta poissa lasten ulottuvilta.
2 Al3 laita laitetta nesteeseen, 413 kéyta sita kylpyhuoneessa, veden lshell3 tai ulkona. %
3 Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestavalle alustalle. @
4 Al3 laita sitd minkaan sellaisen kohteen paille tai lihelle, joka voi vaurioitua jo
kohtuullisestakin ldmmosta.
5 Leipd voi palaa. Al kiyté laitetta verhojen tai muiden syttyvien materiaalin ldhell tai alla ja
pida laitetta silmalld, kun se on kuuma.
6 Alue paahtoaukon ymparilla on hyvin kuuma - ala koske siihen!
7 Vie sahkojohto siten, etta se ei roiku eika siihen voi kompastua tai takertua kiinni.
8 Al peiti laitetta tai laita mitddn sen paille.
9 Jos leipad jaa kiinni, irrota leivanpaahdin sahkoverkosta, anna sen jadhtya ja ota leipd varovasti
pois. Al kdytd mitadn terdvai esinetts, silld voit vahingoittaa elementteja.
10 Al3 laita paahtimeen voideltuja tuotteita, ne voivat syttya palamaan.
11 Al3 kdyta revennyttd, vadntynyttd tai muodotonta leipié, se voi jaada kiinni
leivanpaahtimeen.
12 Irrota laite sahkoverkosta, kun se ei ole kdytdssd, ennen siirtamista ja puhdistamista. Anna
sen jadhtya tdydellisesti ennen laitteen puhdistusta ja laittamista sailytykseen.
13 Puhdista leivanmurut usein leivdnpaahtimestasi, jotta ne eivat paase keraantymaan. Se on
epahygieenistd ja voi aiheuttaa palovaaran.
14 Al3 kayta laiteta, jos murulokero ei ole paikoillaan ja suljettu.
15 Al3 kayta laitetta muihin kuin téssé kiyttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
16 Tata laitetta ei saa kayttaa ulkoisen ajastimen tai kaukosaatimen avulla.
17 Al3 kéyta laiteta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.
18 Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitda antaa valmistajan, tdman huoltopalvelun tai
vastaavan patevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

vain kotikayttoon
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ennen ensimmaista kayttokertaa ©)

® Aseta paahtoaste mahdollisimman tummaksi eli maksimiin (kaikki paahtoasteen merkkivalot E
palavat).

e Kayta laitetta tyhjand, jotta uudet elementit puhdistuvat.

® Se voi aiheuttaa hieman hajua, mutta siita ei kannata huolestua. Varmista, ettd huoneessa
ilma vaihtuu kunnolla.

leivan paahtaminen
1 Kytke se sahkdpistokkeeseen.
2 Nelja vasenta paahtotason merkkivaloa syttyvat palamaan.
3 Kdyta nappdimia paahtotason molemmissa paissa vaalentaaksesi <] tai tummentaaksesi
paahtoa.
4 Paahtotason merkkivalot syttyvat/sammuvat osoittamaan merkkina paahtoleivan
tummuutta. Mitd enemman valoja palaa, sitd tummempaa paahtoleipa on.
5 Aseta leipa paahtoaukkoon (maksimipaksuus 28 mm).
6 Paina vipu kokonaan alas.
3¢ Se ei lukitu alas, ellei leivanpaahdin ole kytketty sahkénsyottoon.
7 Merkkivalo & syttyy ja elementit lampiavat.
8 Kun paahto on valmis, paahtoleipa ponnahtaa yl6s ja elementit sammuvat.

nosto &
9 Paahtamisen lopettamiseksi on painettava valitsinta £&. Paahtoleipa ponnahtaa ylos ja
elementit sammuvat.

ylimaardinen nosto
10 Kun paahdat pienia paloja (bagel-leivat, teeleivat, jne.) vipua voi nostaa enemman, jotta saat
palasen helpommin pois.

pakastettu leipa 3

11 Jata paahtokontrolli omaan suosikkiasemaasi, laita pakastettu leipa paahtimeen, laske vipua
ja paina nappainta 3.

12 Merkkivalo 3k syttyy ja paahtoaika saatyy automaattisesti siten, ettd saat saman
paahtotummuuden kuin tuoreella leivalla.

sampylanlammitin

13 Al4 kdyta sampylanldmmitintd lammittamaan pakastettuja, voideltuja, paallystettyja,
sokeroituja tai taytettyja sampyloita.

14 Aseta sampylanlammitin paahtimen paalle siten, etta sen jalat ovat aukon sisalla.

15 Laita sampylat sampylan lammittimen paalle.

16 Aseta paahtotasoksi 1, laske vipu siten alas.

17 Kun vipu ponnahtaa yl6s, ota lammenneet sampylat pois.

18 Al4 koske sampylanlammittimen johtoihin - ne kuumenevat.

19 Ota sampylanlammitin pois ennen leivan paahtimen kayttda normaaliin tapaan.

paahtoleivan lammittdminen uudestaan
20 Kdyta pienintd asetusta. Lammita vain paljasta voitelematonta paahtoleipaa.

hoito ja huolto

21 Irrota leivanpaahdin sdhkdéverkosta ja annan sen jadhtya.

22 Pyyhi pinnat kostealla kankaalla. Kdyta tarvittaessa hieman nestemadistd pesuainetta.

23 Poista ja tyhjenna murulokero. Pyyhi kostealla kankaalla ja laita lokero takaisin
leivanpaahtimen.

24 Al3 laita laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.

25 Al4 kayta karkeita tai hankaavia aineita tai liuottimia.

]Joo
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pasbem AnsA TOCTOB pelueTka AnA
PY4Ka  noporpesa 6ynouek

YKa
%, R \ py
RS %0 HOXXKW

T OOMONHUTENbHbIN NOABEM

noaaoH
N Kpowlek

VHAVKATOPbI YPOBHA
3"}: < nopapusaHus 4

—
KnaBuLLM o0 0000000 Oo
ynpaeneHus 3aMOPOXKEHHbIN 1—7 n3BneyeHve
cBeTNee TeMHee

MNpounTanTe n coxpaHuTe AaHHble NHCTPYKUMK. Ecnn Bbl nepepaeTte KOMy-TO YCTPONCTBO,
Heo6XOAMMO TaKXe NpunaraTb K yCTPONCTBY UHCTPYKLUMW. YAANUTe YNakoBOYHbI MaTepmarn, HO
He BbIKM/blBaliTe ero, noka He ybeamTech, 4TO YCTPOWNCTBO paboTaerT.

Ba>XHble Mepbl NPeaA0CTOPOXKHOCTIA
CnepynTe OCHOBHbIM MHCTPYKLMAM MO 6€30MacHOCTU, BKJTloYas cneayioLme:
1 [leTAM pa3pelLeHo Nonb30BaTbCA yCTPONCTBOM TObKO MOA NMPUCMOTPOM B3POCHbIX.
Wcnonb3ynTte n xpaHuTe Npnbop B MecTax HeJOCTYMHbIX ANA AeTe.
2 He norpy»aiiTe npnbop B KaKyo-nmbo KMAKOCTb; HE NCMOSb3YIATe ero B BaHHOM %
KOMHaTe, OKOJI0 BOAbI UJIN BHE NMOMELLEHMIA. Qﬂ
3 YcTaHOBWTE TOCTEp BePTUKaNbHO Ha TBEPAYIO, FOPU3OHTAJIbHYI0, TEPMOCTONKYIO
NOBEPXHOCTb.
4 He ycTaHaBnuBaiite npmbop Ha unu pagom C npeaMeTamm, KOTOpble MOTYT MONYUNTb
NnoBpexeHna Jaxe BCeCTBUE BO3[AeNCTBMA YMePEeHHOro Tenna.
5 Xne6 moxeT nogropeTb. He ncnonb3ynte ycTpocTBO PAAOM WK NOA 3aHaBeCKaMu Uin
APYTrMU roptoyrMm MaTepranamm u cieguTe 3a Nprbopom, Koraa OH ropsuuii.
6 O6nacTb BOKpYr pa3beMoB AN TOCTOB HarpeBaeTCA OUYeHb CUIIbHO — He TporaliTe ee!
7 Cnepute, YTOODI LHYP He CBELUMBANCA CO CTOJMa U He HAaXOAMWIICA Ha NMPOXOAE, rae 06 Hero
MOXXHO CMOTKHYTbCA UKW 3aLeNnUTbCA 3a Hero.
8 He HakpbiBaiTe Npnbop v He pa3meLLaiiTe HUYETO Ha ero MOBEPXHOCTU.
9 Ecnn xneb caaBnmnBaeTcA, OTKIOUUTE TOCTEP, AaiTe eMy OCTbITb U OCTOPOXHO BbIHbTE XJ1eb.
He ncnonb3yinTe ocTpble npegMeTbl, Bbl MOXeTe NoOBpeAnTb 31eMEHTbI.
10 He nopxapuBanTe cMa3aHHble Mac/lOM U3AeNns, OHN MOTYT 3aropeTbCa.
11 He ncnonb3yiiTe pa3opBaHHbIl, 3aKpYUeHHbI N1 AepOopMMpPOBaHHBIN x1e6, Bbl MoXxeTe
3aK/NHUTb TOCTEp.
12 OTKntoyanTe NPUBGOP OT CETH, KOTAA HE NCMONb3yeTe ee, Neper NEPEHOCKON UW YNCTKOMN.
[NlaiiTe eMy NONHOCTbBIO OCTbITb Mepes YNCTKOM U XpPaHEHMEM.
13 YacTo ounLaiiTe TOoCTEP OT KPOLUEK, YTOObI U36exaTb HaKOMIEHUA KPOLLEK. ITO
HEFMIMEHNYHO 1 MOXET MPUBECTM K BOSHUKHOBEHMIO NMo»Kapa.
14 He ncnonb3yiite TOCTep, eCnNv NOAAOH AN1A KPOLLEK He YCTAaHOBJIEH U He 3aKpbIT.
15 Wcnonb3yinTe Npnbop TONbKO MO Ha3HaYeHMI.
16 Mpunbop He MOXKeT paboTaTb OT BHELLHEro TaliMepa WK AUCTaHLMOHHON CUCTEMbI
yrnpaBneHus.
17 He ncnonb3yinte nprnbop, ecnv oH NoBpexaeH unm pabotaeT c nepeboamu.
18 Ecnu kabenb NoBpexXaeH, OH JOMKEH ObITb 3aMeHeH NPOVN3BOAUTENEM, CEPBUCHBIM areHTOM
WAn Apyrum KeannduumpoBaHHbIM NLOM ANA NPeaoTBpalLeHnA ONacHOCTY.

TOJNIbKO AnA 6bITOBOIr0 NCNOJIb30BaHUSA
22



nepepj nepBbiMm UCNOJib30OBaHNEM np|/|60pa

® YcTaHOBUTE YPOB€eHb NOAXAPKN Ha MAaKCMyM (VIHﬂ,VIKaTOp YPOBHA NOAXKapPKU 3aI'OpVITCH).

® Bkniounte I'IYCTOVI I'Ipl/l60p AnAa npueeneHnA B NOPAJOK 2NEMEHTOB.

® MokeT NoABUTbLCA HEOONBLLON 3anax, HO BOMHOBaTbCA He ctouT. ObecneybTe XOpoLyto
BEHTUNALNIO KOMHATbI.

nopgXapviBaHmne xneb6a
1 BKnioumnTe BUNKY B PO3ETKY.
2 4 neBbIX MHAMKATOPA NOAMXKAPKM 3aropsaTCA.
3 Vicnonb3yiTe KNaBuLWm Ha l060M KOHLIE MHAVKATOPOB YPOBHA NOLXKapKu ANs TOTO, YTOObI
cAenatb TOCT CBET/IbIM <] Un TEMHbIM [,
4 ingmKaTopbl YpPOBHA NOAXKAPKM ByayT 3aropatbCA 1 NOTYXaTb ANA MHAWKALWM BbIGPaHHOMO
YypOBHS. YeM 6onblue NHANKATOPOB NOKa3aHo, TeM TEMHEE TOCT.
5 MonoxuTe xneb6 B pazbem A TOCTOB (MaKCManbHas TONLLMHA KycKa 28 MM).
6 HaxxmuTe Ha pblyar BHU3 [O ero NosIHOro onyLeHus.
3¢ OH He BygeT 3anepT, MoKa TOCTEP He MOACOeANHEH K SNEKTPUYECKOMY UCTOUHUKY.
7 WHaukaTop The & 3aropuTcs, U SNeMeHTbl HauHy HarpeBaTbCs.
8 Korga 310 Npov30ngeT, TOCT MOACKOUUT, 1 SNeMEHTbI BbIK/IIOUaTCA.

u3BneyeHne &
9 Y106bI OCTAHOBUTD NOAXaPKY, HAaXMUTE KnaBuly é Toct NOoACKOYNT, N SNEMEHTbI
BbIK/1lO4aTCA.

HOHOHHVITEHbeII?I noabem
10 Mocne noaxapusaHna HebonbLUNX n3genuii (6y6nrnKkoBs, cCAO6HbIX MbllWeK U T.4.) pblyarv
MOTYT ObITb NOAHATDI, YTOObI IETKO UX BbIHYTb.

3aMOPOKEHHbIN XNeb 3k

11 OcTaBbTe perynaTop NoAXKapKu Ha NpegnoyntTaeMmom Bamm 3HaueHuw, BCTaBbTe
3aMOPOKeHHbIN XN1e6, ONYCTUTE pblYar, 3aTeM HAXXMUTE KNaBuLLy 3.

12 NHAuKaTop £ 3aropuTcs, 1 Bpems nogKapriBaHysa aBTOMATUUECKM OTPerynnpyeTcs Takum
06pa3om, 4To6bI MONYUNTL TOT XKEe YPOBEHb NMOAMXKAPKM, UTO U AN CBEXKero xneba.

pelleTKa AnA nogorpesa 6ynouek

13 He ncnonb3yiite pelueTKy Ana noforpesa 3aMmopoXKeHHbIX Oyiouek, a Takke HamasaHHbIX
MacsiIOM, F1a3ypoOBaHHbIX UK COAEPKALUNX HAUNHKY.

14 YcTaHoBUTE peLleTKy AnA nogorpesa Oynoyek cBepXy Ha TOCTEP, BCTaBMB €e HOXKM B Nas.

15 PasnoxuTe 6ynoukm Ha peLueTke.

16 YcTaHOBUWTE ypOBEHb NOAXKapKM 1 1 onycTuTe pblyar.

17 Korpa pblyar NOAHMMETCSA, CHUMUTE NOAOrpeTble 6yNoUKu.

18 YToObbl He 06XeubcA, He NpuKacaiTech K NPYTbAM peLleTKu.

19 CHMMKWTe pelleTKy ASIA NCMOJIb30BaHNA TocTepa 06blYHbIM 06pa3oMm.

nOBTOprII?I nogorpes TOCTa
20 Vicnonb3yiTe camyto MeHbLLYIO HaCTPONKY. [TOBTOPHO NoAorpeBanTe TONbKO POBHbIN KYCOK,
6e3 macna.

yxoa n TexHnyeckoe 06C11y)KI/IBaHI/Ie

21 OTKNloYmMTe TOCTEP 1 AalTE EMY OCTbITb.

22 MNpoTpuUTe BHELLHIOW MOBEPXHOCTb BAAXKHOM TKaHbIO, NPV HEO6XOAUMOCTU NCMONb3YiTe
HEeMHOro MotoLIEero CpeacTBa.

23 CHMWTE MOAAOH 1 NOYNCTUTE KPOLLKM C NOAA0HA. [poTpuTe BRa>KHOW TKaHbIO, BbITPUTE 1
yCTaHOBUTe ero o6paTHoO B TOCTep.

24 He nomewante Nnpnbop B BOAY WIIN UHYIO XKUAKOCTb.

25 He ncnonb3yite xecTkre nnm abpasueHble BELLECTBa, UK PacTBOPUTEN.
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opékaci otvor

drzadlo
ohfivac housek

\noiky

drzadlo

dalsi zvednuti
packa pfihradky na krajice
prihradka
na drobky

ovladace

kontrolky
;%5 <] Urovné opeceni é
¥@) 0000000 p Oo
mraZené | —>7 vysunout

svétlejsi tmavsi

Prectete si pokyny a bezpecne je uskladnete. Pokud spotiebic predate dale, predejte jeji s
pokyny. Sejméte viechny obaly, ale uschovejte je, dokud nebudete mit jistotu, ze spotrebic
funguje.
dulezita bezpecnostni opatreni
Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:
1 Tento spotrebic smi pouzivat jen odpovédna dospéla osoba nebo musi byt pouzivan pod
jejim dozorem. Spotiebic pouzivejte a uskladnéte mimo dosah déti.
2 Neumistujte spotiebic¢ do kapaliny, nepouzivejte jej v koupelné, u vody ani venku. %
3 Umistéte topinkovac na pevnou, rovnou plochu odolnou viici teplu. (e, ¢
4 Nestavte jej na cokoli, co by mohlo mirné teplo poskodit.
5 Chléb hofi. Nepouzivejte spotiebic v blizkosti zaclon ¢i pod nimi nebo pod jinym hoflavym
materidlem a sledujte jej, kdyz je horky.
6 Oblast v okoli otvoru topinkovace se velmi zahteje — nedotykat se!
7 Kabel vedte tak, aby nevisel dolli a nebylo mozno pres néj chodit nebo jej zachytit.
8 Nezakryvejte spotfebic a nic na néj nestavte.
9 Pokud se chléb zasekne, odpojte topinkovac, nechte jej vychladnout a opatrné chléb vyjméte.
Nepouzivejte ostré predméty, poskodite prvky.
10 Neopékejte krajice s maslem, mohly by se vznitit.
11 Nepouzivejte potrhany, zkrouceny nebo poskozeny chléb, mohl by se v topinkovaci
zaseknout.
12 Kdyz spotiebic nepouzivate, pfed presunem a cisténim jej odpojte. Nechte jej vychladnout,
nez jej vycistite a ulozite.
13 Vycistéte drobky z topinkovace ¢asto, aby nedoslo k jejich nahromadéni. Je to nehygienické a
muze se zvysit riziko vzniceni.
14 Nepouzivejte topinkovac, pokud neni pfihradka na drobky nasazena a uzaviena.
15 Nepouzivejte spotiebic pro jiny Gcel, nez je uvedeno v téchto pokynech.
16 Tento spotiebi¢ nesmi byt ovladan externim ¢asova¢em nebo systémem dalkového ovladani.
17 Nepouzivejte spotiebi¢, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.
18 Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba
podobné kvalifikovana, aby nedoslo k riziku.

jen pro domaci pouziti
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pired prvnim pouzitim
® Nastavte Urovenr opeceni na maximum (vdechny kontrolky opékani sviti).
® Pouzijte spotiebi¢ prazdny, abyste zpracovali nové prvky.
® Muze to nepatrné zapachat, ale nejde o nic rizikového. Ovérte, zda je mistnost spravné
odvétravana.
opékani chleba
1 Zasunite zastrcku do zasuvky.
2 Ctyti kontrolky Urovné opeceni vlevo se rozsviti.
3 Pomoci tladitek na koncich kontrolek Grovné opeceni mizete nastavit svétlejsi <] nebo
tmavsifE topinku.
4 Kontrolky Urovné opeceni se rozsviti/zhasnou na znameni zvolené rovné. Cim vice kontrolek
sviti, tim tmavsi bude topinka.
5 Umistéte krajice do otvord (maximalni tloustka 28 mm).
6 Zatlacte packu pfihradky na krajice az dold.
3¢ Zablokuje se jen tehdy, kdyz je topinkova¢ pfipojen k siti.
7 Rozsviti se kontrolka £ a prvky se zahfeji.
8 Az bude hotovo, topinka vyskoci a prvky se vypnou.

vysunout &
9 Opékani ukontite tla¢itkem £&. Topinka vyskoci a prvky se vypnou.

dalsi zvednuti

10 Po opékani malych kouskU (bagety, precliky, atd.) Ize zvednout packu prihradky na krajice
jesté dale, abyste je mohli snadnéji vyjmout.

mrazeny chléb

11 Ponechte ovladani opékani na oblibeném nastaveni, zasurite zmrazZeny krajic, spustte packu
ptihradky na chléb, pak stisknéte tlacitko .

12 Tlacitko 3% se rozsviti a ¢as opékani se automaticky upravi tak, aby bylo dosazeno stejného
stupné opeceni, ktery byva u chlebu nezmrazeného.

ohfivac¢ housek

13 Ohfivac¢ housek nepouzivejte pro ohfivani housek, které jsou mrazené ¢i namazané maslem,
nécim posypané, potiené cukrovou polevou ¢i pInéné.

14 Usadte ohfivac housek na horni ¢ast topinkovace s nozkami zasunutymi do otvoru.

15 Umistéte housky na horni ¢ast ohfivace housek.

16 Nastavte Uroven peceni 1 a pak stisknéte packu.

17 Kdyz packa vyskoci, ohfaté housky sejméte.

18 Konstrukce ohfivace housek se nedotykejte, bude palit.

19 Pfed béZnym pouzitim topinkovace ohfiva¢ housek zase odstrante.

ohfivani topinek

20 Pouzijte nejnizsi nastaveni. Ohfivejte jen nenamazané krajice.

péce a udrzba

21 Odpojte topinkovac a nechte jej vychladnout.

22 Otfete vnéjsi plochy vlhkym hadfikem. Podle nutnosti pouZijte trochu saponatu.

23 Vyjméte a vyprazdnéte piihradku na drobky. Otrete je vlhkym hadfikem, osuste a pak vratte
do topinkovace.

24 Nevkladejte spotiebi¢ do vody ani jiné kapaliny.

25 Nepouzivejte hrubé ¢i brusné Cistici pfipravky ¢i rozpoustédla.
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toastovacia strbina

drzadlo nastavec na
ohrievanie

\noiiéka

drzadlo

extra zdvih

packa drziaka chleba

svetla drovne
kontrolky ;’Eﬁ <] zhnednutia é
o 0000000 @ Oo
mrazeny 1 —>7 uvolnit
svetlejsi tmavsi

Precitajte instrukcie a zabezpecte ich dodrziavanie. Ked ste si presli spotrebic, prejdite si aj
indtrukcie. Odstranite vietky obaly, ale uschovajte ich dovtedy, kym nespoznate ako spotrebic
funguje.
doblezité bezpecnostné opatrenia
Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:
1 Tento spotrebi¢ musi byt pouzivany len pod dohladom zodpovednej dospelej osoby. Tento
spotrebi¢ pouzivajte a skladujte mimo dosahu deti.
2 Nevkladajte spotrebi¢ do kvapaliny, nepouzivajte ho v kupelni, blizko vody alebo %
vonku. @
3 Postavte hriankovac kolmo na pevny, vodorovny, tepelne odolny povrch.
4 Nedavajte ho na alebo do blizkosti cohokolvek, ¢o by mohlo byt poskodené, hoci len
miernym teplom.
5 Chlieb sa moze vznietit. NepouZivajte tento spotrebic v blizkosti alebo pod zaclonami alebo v
blizkosti inych horlavych materidlov a sledujte ¢i nie je prilis horuci.
6 Okolie toastovacej strbiny je velmi horuce - nedotykajte sa ho!
7 Privodny kabel vedte tak, aby neprevisal, aby sa nemohlo on zakopnut alebo zachytit.
8 Spotrebic neprikryvajte ani nedavajte Zziadne predmety na jeho vrchnu cast.
9 Ak sa chlieb zasekne, vypnite hriankovac, nechajte ho vychladnut a chlieb opatrne odstrante.
NepouZzivajte ziadne ostré predmety, mohli by ste poskodit zékladné prvky spotrebica.
10 Netoastujte “namazané” kusky chleba, m6zu sa vznietit.
11 Nepouzivajte poldmany, skrateny alebo zdeformovany chlieb, mohli by ste hriankova¢ upchat.
12 Ked spotrebic¢ nepouzivate vytiahnite ho zo zasuvky, takisto pred presunom a pred cistenim.
Spotrebic pred ¢istenim a uschovanim nechajte Uplne vychladnut.
13 Hriankovac pravidelne Cistite od omrviniek, vyhnete sa tak jeho zand$aniu omrvinkami. Je to
nehygienické a méze to sposobovat riziko poziaru.
14 Nepouzivajte hriankova¢, kym tacka na omrvinky nie je nasadena a uzavreta.
15 Spotrebic¢ nepouzivajte na iny Ucel nez na ten, ktory je popisany v tychto instrukciach.
16 Tento spotrebic¢ nesmie byt prevadzkovany prostrednictvom externého ¢asového spinaca
alebo dialkového ovladacieho systému.
17 NepouZivajte tento spotrebi¢, ked'je poskodeny alebo ma poruchu.
18 Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny u vyrobcu, jeho servisnym technikom
alebo kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo k riziku.
pouzitie len pre domacnost
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pred prvym pouzitim

e Nastavte Uroven zhnednutia na maximum (vsetky svetld urovne zhnednutia svietia).

® Spotrebi¢ uvedte do ¢innosti prdzdny, tymto nové prvky osetrite.

® Méze to trochu zapachat, ale nie je to ni¢, ¢oho by ste sa mali obavat. Zabezpecte dobré
vetranie miestnosti.

opekanie chleba
1 Zastrcte vidlicu spotrebica do sietovej zasuvky.
2 Pockajte kym sa nerozsvietia Styri svetelné kontrolky.
3 Pouzite ktorékolvek tlacidlo na konci irovne hnednutia svetelna kontrolka pre svetlejsiu <]
alebo tmavsiu hrianku.
4 Svetelné kontrolky Urovne hnednutia budu postupovat od zap./vyp. pri indikovani zvolenej
urovne. Viac svietiacich kontroliek predstavuje tmavsiu hrianku.
5 Vlozte chlieb do toastovacich Strbin (maximélna hrdbka 28mm).
6 Stlacte packu drziaka na chlieb Uplne dole.
3¢ Packa nezapadne dole, kym nie je spotrebi¢ pripojeny na zdroj elektrickej energie.
7 Svetlo kontrolky & sa rozsvieti a prvky ohrevu sa zapnu.
8 Ked ' je to hotové, hrianka vysko¢i a prvky ohrevu sa vypnu.
uvolnit &
9 Na zastavenie opekania, stla¢te tlac¢idlo £&. Hrianka vyskoti a prvky ohrevu sa vypnu.
extra zdvih
10 Po opekani malych kuskov (Zidovské pecivo — bagely, lievance, atd.) sa moze packa drziaka
chleba zdvihnut blizsie, aby umoznila ich lah3ie vytiahnutie.
zmrazeny chlieb
11 Nechajte nastavenie hnednutia na Vasom oblibenom nastaveni, vloZte zmrazeny chlieb,
stla¢te packu drziaka chleba, potom stlacte tlac¢idlo k.
12 Rozsvieti sa kontrolka 3% a ¢as hriankovania sa automaticky upravi tak, aby ste ziskali rovnaky
stupen opecenia ako pri nezmrazenom chlebe.

Nastavec na ohrievanie zemli

13 Nepouzivajte ndstavec na ohriatie zmrazenych, maslom natretych, obalenych, plnenych
zemli a zemli's polevou.

14 Polozte nastavec na ohrievanie na hriankovag, s nozi¢ckami vo vnutri strbiny.

15 Zemle poloZzte na nastavec.

16 Nastavte stupen opekania na 1, potom stlacte packu smerom nadol.

17 Ked pécka vyskoci, pec¢ivo mbzete vybrat.

18 Nedotykajte sa drotov ndstavca — budu horuce.

19 Pred beznym pouzitim hriankovaca z neho nastavec odstrarite.

ohrievanie hrianky
20 Pouzitie najnizsieho nastavenia. Len na prihriatie plochej, “nenamazanej” hrianky.

starostlivost a udrzba

21 Vypnite hriankovac¢ a nechajte ho vychladnut.

22 Otrite vonkajsi povrch vihkou latkou. Ak je to nevyhnutné, pouzite malé mnozstvo Cistiaceho
prostriedku.

23 Vyberte a vyprazdnite tdcku na omrvinky. Otrite ju vihkou latkou, vysuste a potom ju vratte
do hriankovaca.

24 Nekladte spotrebi¢ do vody alebo nejakej inej kvapaliny.

25 NepouZivajte hrubé alebo abrazivne ¢istiace prostriedky alebo rozpustadla.
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otwor na pieczywo

uchwyt podgrzewacz
buteczek

uchwyt

tacka na
okruszki

lampki
%ﬁ <] stopnia opiekania é.

anel sterowania
P o 0000000 Oo
pieczywo 1—>7 wyrzué
zamrozone jashiejsze ciemniejsze

Zapoznaj sie z instrukgcja i odtéz w znane Ci miejsce. Jesli komus przekazesz urzadzenie, zatacz
takze instrukcje. Rozpakuj urzadzenie, zachowaj opakowanie w okresie uzytkowania urzadzenia.

wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

1 Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez osoby doroste, lub pod nadzorem osoby dorostej.
Uzywaj i przemieszczaj urzadzenie poza zasiegiem dzieci.

2 Nie zanurzaj urzadzenia w ptynie, nie uzywaj go w fazience, w poblizu wody, ani na %
zewnatrz budynku. ‘ﬂ

3 Ustaw toster prosto na stabilnej, suchej ptaskiej i termoodpornej powierzchni.

4 Nie ustawiaj na urzadzeniu, albo w jego poblizu, zadnych przedmiotéw, ktére mogtyby
zostac¢ uszkodzone przez nawet niewielkie goraco.

5 Pieczywo moze sie zapali¢. Nie pozwdl, aby podczas uzywania urzadzenie stykato sie z
zastonami, lub innymi materiatami tatwopalnymi i nie pozostawiaj bez nadzoru, dopdki nie
ostygnie.

6 Okolica otworu na pieczywo silnie sie rozgrzewa — nie dotykaj!

7 Nigdy nie pozwalaj, aby przewdd zwisat przez krawedz stotu lub blatu lub mégt zostac
zaczepiony.

8 Nie przykrywaj urzadzenia i niczego na nim nie stawiaj.

9 W przypadku, kiedy pieczywo utknie w tosterze, wyciaggnij wtyczke z gniazdka sieciowego.
Pozwdl tosterowi na catkowite ostygniecie przed ostroznym wyjeciem pieczywa. Nie uzywac
niczego szorstkiego, co mogtoby uszkodzi¢ czesci tostera.

10 Nie wkfadaj do urzadzenia pieczywa posmarowanego, moze sie zapalié.

11 Nie wkfadaj w toster znieksztatconego pieczywa, moze utkwic¢ w tosterze.

12 Wyciagnij wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka przed przenoszeniem i czyszczeniem.
Przed przenoszeniem i czyszczeniem tostera, odczekaj az catkowicie on ostygnie.

13 Czesto usuwaj okruszki z tacki tostera, zapobiegnie to powstawaniu wiekszych zlepkéw .
Pozostawianie okruszkéw jest niehigieniczne i stwarza niebezpieczenstwo pozaru.

14 Nie uzywaj tostera, zanim nie wtozysz i zamkniesz tacki na okruszki.

15 Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej
instrukgji.

16 Urzadzeniem nie mozna sterowac przy pomocy regulatora czasowego, ani tez zdalnie.

17 Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatad.

18 Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony przez
specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

tylko do uzytku domowego
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przed pierwszym uzyciem
® Ustaw stopien opiekania na maksimum (Swieca sie wszystkie lampki kontrolne opiekania).
® Uruchomic puste urzadzenie bez pieczywa, elementy grzejne musza sie wygrzac.
® Moze wystapic lekki zapach ,spalenizny”. Nie stanowi to zadnego zagrozenia. Upewnij sig, ze
pomieszczenie jest dobrze przewietrzane.
opiekanie pieczywa
1 W6z wtyczke do gniazdka sieciowego.
2 Swieca sie cztery lampki stopnia opiekania.
3 Koncowe przyciski stopnia opiekania stuza do regulagji "jasny" < albo "ciemny" tost.
4 Lampki stopnia opiekania $wieca/lub gasng odpowiednio do Zadanego stopnia opiekania. Im
wiecej lampek sie Swieci, tym ciemniejszy tost.
5 Wt6z pieczywo do otworu (grubos$é maksymalna kromki 28 mm).
6 Wcisnij dZwignie opiekania do konca.
3¢ Dzwignia do dojdzie do konca, jezeli toster nie jest podtaczony do zasilania energia.
7 Swieci sie lampka 2 i elementy grzejne sie rozgrzewaja.
8 Na koniec, tost wyskakuje a elementy grzejne zostajg wytaczone.
wyrzu¢ &
9 Aby zatrzymac opiekanie, naci$nij przycisk &. Tost wyskoczy, a elementy grzejne zostaja
wylaczone.

funkcja dodatkowego podniesienia

10 W celu utatwienia wyjecia drobnego pieczywa po opieczeniu tostu, dzwignia opiekania
moze zosta¢ podniesiona powyzej potozenia poczatkowego.

pieczywo zamrozone 3k

11 Ustaw regulacje opiekania w zagdanym potozeniu, umie$¢ zamrozone pieczywo w tosterze,
opus¢ dzwignie i dotknij 3k.

12 Zapali sie lampka 3§, czas opiekania zostanie automatycznie skorygowany, aby otrzymac taki
sam stopien opiekania, jak dla chleba nie zamrozonego.

podgrzewacz buteczek

13 Nie stosowac funkgcji podgrzewania buteczek do opiekania pieczywa zamrozonego,
posmarowanego mastem, albo buteczek z nadzieniem.

14 Nasadz podgrzewacz buteczek na wierzch tostera, ze stopka w otworze tostera.

15 Buteczki utdéz na wierzchu podgrzewacza buteczek.

16 Nastaw poziom opiekania na 1, potem opus¢ dzwignie.

17 Gdy dzwignia wyskoczy, zdejmij ogrzane buteczki.

18 Nie dotykaj drutéw podgrzewacza - sg gorace.

19 Przed uzyciem tostera w zwyktych zastosowaniach, zdejmij podgrzewacz buteczek.

odgrzewanie tostow

20 Zastosuj najnizsze ustawienie. Odgrzewaé mozna tylko tosty nieposmarowane mastem.

czyszczenie i konserwacja

21 Wyciagnij wtyczke zasilania z gniazdka i pozwél urzadzeniu catkowicie ostygnac.

22 Powierzchnie zewnetrzne czys¢ jedynie za pomoca miekkiej, wilgotnej szmatki. Mozna uzy¢
troche ptynu do naczyn.

23 Wyjmij i opréznij tacke na okruszki. Wytrzyj ja miekka, wilgotna szmatka i wstaw do tostera.

24 Nigdy nie wolno zanurzac¢ urzadzenia w wodzie, lub w innym ptynie.

25 Nie uzywaj do czyszczenia urzadzenia szorstkich i sciernych srodkéw czyszczacych.
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prorez za pecenje

L. redetka za
drzal  zagrevanje peciva

drzac

rucica

fioka
za mrvice

kontrole indikatori
;>I<: <] stepena zapecenosti —

—
@) 0000000 Oo
zamrznuti 1—7 izbacivanje
hleb svetlije tamnije

Procitajte uputstva i sacuvajte ih na sigurnom mestu. U slucaju ustupanja aparata tre¢im licima,
priloZite i ova uputstva za uputrebu. Skinite svu ambalazuy, ali je sacuvajte dok ne proverite da li
aparat radi.

vazne sigurnosne mere
Sledite osnovne sigurnosne mere, ukljucujudi sledece:
1 Ovaj aparat je namenjen za upotrebu od strane odraslih odgovornih osoba ili pod njihovim
nadzorom. Koristite i ¢uvajte ovaj aparat van domasaja dece.

2 Ne uranjajte aparat u tekucinu, ne koristite ga u kupatilu, blizu vode ili na
otvorenom prostoru. ‘:I

3 Postavite toster uspravno na ¢vrstu, ravnu povrsinu, otpornu na toplotu.

4 Nemojte ga postavljati blizu ili direktno na bilo kakvu povrsinu koja se moze ostetiti i vrlo
blagom toplotom.

5 Hleb moze da pregori. Nemojte koristiti aparat blizu ili ispod zavesa ili drugih zapaljivih
materijala i nadgledajte ga dok je vruc.

6 Izbegavajte dodir s podru¢jem oko proreza za pecenje koje postaje jako vruce!

7 Savijte kabl da ne visi preko radne povrsine kako bi se izbeglo spoticanje ili zaplitanje.

8 Nemoijte stavljati poklopac ili neki drugi predmet na aparat.

9 Ako se hleb zaglavi u tosteru, iskljucite aparat iz uti¢nice, ostavite da se ohladi i pazljivo
uklonite hleb. Nemojte koristiti ostre predmete u te svrhe, jer to moze da osteti grejne
elemente.

10 Nemojte stavljati hleb premazan puterom ili sli¢nim sastojcima, koji mogu da izazovu pozar.

11 Ne koristite raskomadane, savijene ili deformisane kriske hleba, jer tako moze da se blokira
rad tostera.

12 Iskljucite aparat iz uti¢nice kad ga ne koristite, pre pomicanja i ¢is¢enja. Ostavite da se
potpuno ohladi pre ¢iscenja i cuvanja.

13 Uklanjajte ¢esto mrvice iz tostera, da bi se izbeglo njihovo nagomilavanje. To nije higijenski i
moglo bi prouzrokovati pozar.

14 Ne koristite toster ukoliko niste pri¢vrstili i zatvorili fioku za mrvice.

15 Ne koristite aparat u druge svrhe osim onih opisanih u ovom uputstvima.

16 Ovaj aparat ne sme biti kontrolisan vanjskim tajmerom ili daljinskim kontrolerom.

17 Ne koristite aparat ako je ostecen ili ako ne funkcionise pravilno.

18 Ako je kabl ostecen, mora biti zamenjen od strane proizvodaca, njegovog ovlas¢enog servisa
ili na slican nacin kvalifikovane osobe, kako bi se izbegao rizik.

isklju¢ivo za kuénu upotrebu
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pre prve upotrebe

® Postavite stepen zapecenosti na maksimum (pale se svi svetlosni indikatori stepena
zapecenosti).

® Vrsite ovaj ciklus pecenja bez hleba, da biste pripremili nove grejne elemente na rad.

® MozZe se osetiti neprijatan miris, ali to je normalno. Osigurajte dobru ventilaciju prostorije.

pecenje hleba
1 Prikljucite utikac¢ u uti¢nicu.
2 Upalice se cetiri svetlosna indikatora s leve strane.
3 Pritisnite dugmad s leve ili desne strane svetlosnih indikatora zapecenosti da biste dobili
svetlije <]ili tamnije pecen tost.
4 Indikatori stepena zapecenosti ¢e se paliti ili gasiti zavisno od odabranog stepena. 5to je vise
indikatora upaljeno, tost ¢e biti tamnije pecen.
5 Stavite hleb u prorez za pecenje (maksimalna debljina hleba 28 mm).
6 Pritisnite rucicu prema dole.
3% Rucica ¢e ostati u donjem poloZaju samo ako je toster priklju¢en na elektri¢cnu mrezu.
7 Svetlosni indikator & ¢e se uplaiti i grejni elementi ¢e se zagrejati.
8 Po zavrsetku, tost e biti izbacen iz proreza i grejni elementi e se ugasiti.
izbacivanje &
9 Ako zelite da zaustavite pecenje, pritisnite dugme 2. Tost ¢e biti izbacen iz proreza i grejni
elementi ¢e se ugasiti.
dodatno podizanje rucice
10 Prilikom pecenja manjih komada (bagel peciva, pogacica, itd.) ruc¢ica moze biti podignuta i u
visi polozaj da bi se olaksalo njihovo izvlacenje.
zamrznuti hleb 3
11 Podesite kontrolu pecenja na Vas omiljeni stepen, stavite zamrznuti hleb u prorez, spustite
rucicu i pritisnite dugme 3.
12 Svetlosni indikator# ¢e se upaliti i vreme pecenja ¢e biti automatski podeseno kako biste
dobili jednak nivo pecenja kao i kod nezamrznutog hleba.

reSetka za zagrevanje peciva

13 Nemoijte koristiti reSetku za peciva koja su zamrznuta, premazana puterom, obloZena
premazom, sledena ili punjena.

14 Postavite reSetku za zagrevanje peciva na gornji deo tostera s noZicama unutar proreza.

15 Postavite peciva na resetku za zagrevanje.

16 Postavite stepen zapecenosti na 1 i spustite rucicu.

17 Kad se rucica digne, uklonite podgrejana peciva.

18 Ne dodirujte resetku grejaca jer je vruca.

19 Ako Zelite da koristite toster za normalne funkcije, uklonite resetku za zagrevanje.

podgrevanje tosta

20 Koristite najnizi stepen. Podgrevajte samo jednostavan tost, bez premaza.

¢isc¢enje i odrzavanje

21 Iskljucite toster iz uti¢nice i ostavite da se ohladi.

22 Obrisite spoljasnje povrsine vlaznom tkaninom. Ako je potrebno, stavite malo deterdzenta za
pranje posuda.

23 Izvadite i ispraznite fioku za mrvice. Ocistite je vlaznom tkaninom, osusite i vratite u toster.

24 Ne uranjajte aparat u vodu ili u bilo kakvu teku¢inu.

25 Nemoijte koristiti gruba ili abrazivna sredstva za cis¢enje ili rastvarace.
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odprtina opekaca

roaj  segrevanje struck

rocaj
\noge

dodatno dvigovanje

rocica

krmilni elementi lucke za
ﬁﬁi <] stopnjo zapecenosti =

—
¥@) 0000000 Oo
zamrznjen 1—>7 izmet
kruh svetleje temneje

Preberite navodila in jih hranite na varnem mestu. Ce napravo posredujete drugim, jim dajte
tudi navodila. Odstranite vso embalazo, vendar jo shranite, dokler niste prepri¢ani, da naprava
deluje.
pomembna varovala
Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:
1 To napravo smejo uporabljati izklju¢no odrasli ali pa morajo odrasli uporabo nadzorovati.
Napravo uporabite in hranite zunaj dosega otrok.
2 Naprave ne dajajte v katerokoli tekocino, ne uporabljajte je v kopalnici, v blizini @
vode ali na prostem.
3 Opekac postavite pokonci na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.
4 Naprave na postavljajte na ali v bliZino ¢esarkoli, kar bi se lahko poSkodovalo tudi zaradi
zmerne vrocine.
5 Kruh lahko zagori. Naprave ne uporabljajte v bliZini ali pod zavesami ali drugimi vnetljivimi
materiali in jo opazujte, dokler je vroca.
6 Obmocje okoli odprtine opekaca se moéno segreje - ne dotikajte se ga!
7 Kabel napeljite tako, da ne visi in da se vanj ni mogoce zatakniti ali spotakniti.
8 Naprave ne pokrivajte in nanjo ne dajajte drugih predmetov.
9 Ce se kruh zatakne, opeka¢ odklopite, pocakajte, da se ohladi, in previdno odstranite kruh.
Ne uporabljajte ostrih orodij, saj boste tako poSkodovali vlozke.
10 Ne pecite namazanih stvari, saj se lahko vnamejo.
11 Ne uporabljajte strganega, ukrivljenega ali deformiranega kruha, saj se lahko zatakne v
opekacu.
12 Napravo odklopite, kadar je ne uporabljate, preden jo premaknete in pred ¢is¢enjem. Pred
¢iS¢enjem in shranjevanjem pustite, da se ohladi.
13 Iz opekaca pogosto ocistite drobtine, da se ne naberejo. To ni higieni¢no, poleg tega pa
predstavlja nevarnost pozara.
14 Opekaca ne uporabljajte, e pladenj za drobtine ni namescen in zaprt.
15 Naprave ne uporabljajte za ni¢esar drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
16 Te naprave ne smete upravljati z zunanjim ¢asovnikom ali sistemom za daljinsko upravljanje.
17 Naprave ne upravljajte, ¢e je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.
18 Ce je kabel pokodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali kdo s
podobnimi pooblastili, da se prepredi tveganje.

samo za gospodinjsko uporabo
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pred prvo uporabo
® Stopnjo zapecenosti nastavite na najvecjo vrednost (vse lucke za stopnjo zapecenosti svetijo).
® Napravo pustite obratovati prazno, da utecete nove grelnike.
® Pri tem se lahko pojavi neprijeten vonj, vendar naj vas to ne skrbi. Poskrbite, da je soba dobro
prezracena.
popecenje kruha
1 Vti¢ vstavite v elektri¢no vti¢nico.
2 Zasvetijo stiri leve lucke za stopnjo zapecenosti.
3 Z gumboma na vsaki strani lu¢k za stopnjo zapecenosti posvetlite <] ali potemnite
popeceni kruh.
4 Lucke za stopnjo zapecenosti se vkljucijo ali izkljucijo glede na nastavljeno stopnjo. Vec¢ lu¢k
pomeni temneje zapecen kruh.
5 Kruh postavite v odprtino opekaca (najvecja debelina je 28 mm).
6 Vzvod potisnite do konca navzdol.
3% Vzvod se ne zatakne, ¢e opekac ni priklju¢en na elektri¢no energijo.
7 Lucka & se vkljuci in grelniki se segrejejo.
8 Ko je priprava koncana, popeceni kruh izskoci, grelniki pa se izkljucijo.
izmet &
9 Za ustavitev pecenja pritisnite gumb 2. Popeceni kruh izsko¢i, grelniki pa se izkljucijo.
dodatno dvigovanje
10 Po popecenju manjsih kosov (peciva itd.) lahko vzvod dodatno dvignete, da jih boste laze
odstranili.

zamrznjen kruh 3%

11 Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopniji, vstavite zamrznjen kruh, potisnite vzvod
navzdol in se dotaknite gumba .

12 Zasveti lu¢ka ¥, ¢as popecenja pa se samodejno spremeni tako, da bo kruh zapeéen enako,
kot ¢e ne bi bil zamrznjen.

segrevanje Struck

13 Segrevanja struck ne uporabljajte za segrevanje zamrznjenih, namazanih, prelitih ali
polnjenih struck.

14 Napravo za segrevanje $truck postavite na opekac z nogami v odprtini.

15 Stru¢ke postavite na vrh naprave za segrevanje $truck.

16 Stopnjo zapecenosti nastavite na 1, nato potisnite vzvod navzdol.

17 Ko se vzvod dvigne, odstranite segrete Strucke.

18 Ne dotikajte se Zic naprave za gretje struck, saj so vroce.

19 Pred obi¢ajno uporabo opekaca odstranite napravi za segrevanje struck.

pogrevanje popecenega kruha

20 Nastavite najnizjo nastavitev. Pogrevajte samo ¢ist popecen kruh brez namazov.

nega in vzdrzevanje

21 Odklopite opekac in pustite, da se ohladi.

22 Zunanje povrsine obrisite z vlazno krpo. Po potrebi uporabite malo detergenta za pomivanje.

23 Odstranite in izpraznite pladenj za drobtine. Obrisite ga z vlazno krpo, potem pa ga znova
vstavite v opekac.

24 Naprave ne postavljajte v vodo ali drugo tekocino.

25 Ne uporabljajte ostrih ali abrazivnih istil ali topil.
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OXIOUN PPUYAVIOUATOG . €€4pTHa BEppavone
Xetpohapn yia Ywpdkia

XelpohaPn

\noéapéu(la
emmAéov avipwon

HOXAOG

Auyvieg emmédwv
XEpLotpla * < @puyaviopatog é
o 0000000 Oo
KATEPUYUEVO 1—>7 ekTivaén
Pwpi Aydtepo TIEPIOOOTEPO
(PPUYAVIOUEVO (PPUYAVIOUEVO

AlapdoTe TIc 08nyieg KAl KPATNOTE TIC O A0PANEC UEPOC. EQv SwoeTe Tn cuokeun o€ AANO
Xpnotn, dwote padi kai Tig 06nyiec. Apaipéote OAa Ta UAIKAE Guokevaciag, aAd SlatnprioTe Ta
péxpl va BePaiwBeite OTIL N GUOKELN AEITOVPYEL.

ONUAVTIKA HETPA ACQPANELOG

Tnpeite Ta Bacikd PETPa A0PANEINS, CUUTTEPIAAUPBAVOUEVWY TWV TTAPAKATW:

1 H ouokeur mpémel va xpnOIUOTIOLEITAL ATTOKAEIOTIKA Ao 1) uTIO TNV eMiBAeYn unELOBUVOU
evnAikou. Na xpnolpoToleite Kat va amoBnKeVETe Tn CUCKEUN Hakpld amd maidid.

2 Mnv TomOBETEITE TN GUOKEUN OE LYPO, UNV TN XPNOLHOTIOIEITE GTO UMAVIO, KOVTA O€
VEPO 1\ O€ EWTEPIKO XWPO. @

3 TormoBetrioTE TN PPUYAVIEPA OpOla Ooe oTaBepn, MupdvTOXN EMIPAVELQ.

4 Mnv Tnv TOTOBDETEITE O€ EMPAVELA 1) KOVTA O€ OTIOATIOTE TO OToi0 B PMOPOVUGCE VA UTTOOTEI
{nMa akdpa Kat amd pETpLag évtaong BepuotnTa.

5 To Ypwui evééxeTal va Kagi. Mn XpnOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN KOVTA 1 KATW Ao KOUPTIVEG
AA\a e0@AeKTA UAIKA Kal TapakoAouBeite Tn éoo sival akopa Bepun.

6 H meployr| yUpw amo Tn OXIOUH @PUyaviouaTog avantlooel uPnhég Beppokpaaieg — unv
ayyilete!

7 TommoBeTNOTE TO KAAWSIO £TOL WOTE VA NV KPEUETAL KAL VA NV UIopei va pumepSeuTei n va
maoTtei ota modia oac.

8 Mnv KOAUTITETE TN CUOKEUN ) TOTTOBETE(TE TimoTa MAvw o€ AuTH.

9 Edv 10 Ywui opnvwoel amocuvdEoTe TN @puyaviépa amnod Tny mpida, aproTE TNV VA KPUWOEL
KOl ATTOPAKPUVETE TTIPOOEKTIKA TO Ywii. Mn XpNOIUOTIOINCETE KATIOIO KOPTEPO AVTIKEIMEVO,
Ba mpokahéoete {nuid ota oTOIKE(Q.

10 Mn @puyavilete BouTupwUéva AVTIKEIUEVA, UTTOPE Va TTIACOUV QWTIA.

11 Mn XpNOILOTOLEITE KOUPEVO, KAUTTUAWMEVO 1} TTAPAPOPPWHEVO YW, UTTOPE va OONVWOEL
oTn Ppuyaviépa.

12 AmoouvdéoTte Tn ouokeur amo Tnv mpia étav Sev Tn XPNOIUOTIOIEITE, TIPIV TN UETOKIVAOETE
Kal Tptv amd Tov KaBapiopd. AQrioTE TN va KPUWOEL TEAEIWG TIPLV TNV KABAPIoETE KAl TNV
amoOnkeloeTe.

13 Na kaBapilete Ta Yixouha amod Tn PEUYAVIEPA TAKTIKA WOTE VA PN CUYKEVTpwvovTal. KAt
T€TOl0 gival avBuyLElVO Kal EVOEXETAL VA TIPOKANEDEL TTUPKAYLA.

14 Mn xpnotpomnoleite Tn puyaviépa dv o 8iokog yla Pixouha Sev gival TomoBeTnpévog Kal
KAEI0TOC.

15 Mn XPNOIUOTIOLEITE TN CUCGKEUN Yla OTTOIOVONTIOTE OKOTIO TTEPAV AUTOU TTOU TTEPIYPAPETAL OTIG
mapouoeg odnyiec.
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16 AuTi n cuokeun Sev MPEMEeL va AelToupyei e eEwTePIKO XpovoSIaKOTTN 1 cUCTNUA
TNAEXEIPIOUOU.
17 Mn XpnOWUOTOILEITE TN CUOKEUN €AV gival @Oapuévn 1 mapouaotdlel SUCAEITOUpPYiIEG.
18 EAv 10 kahwdio gival pOapuévo, IPEMeL va avTiKataoTadel amd Tov KATAOKEVAOTH, TOV
AVTIMPOOWTIO TOU H KATTO10 ££0UCI080TNUEVO TTIPOCWTTO TIPOG ATTOPUYH KIVEUVWV.
AIMOKAEIOTIKA Yla OIKIOKH XPrion
TPV amd TNV TPWTN XPHOoN
® PuBuioTe To emineSo PPUYAVIOUATOC OTO HEYIOTO (UE ONEG TIC Auxvieg emméSou
PPUYAVIOUATOC AVAUMEVEG).
® AQrOTE TN CUCKEUN VA AEITOUPYNOEL KEVH WOTE VA "0TPWOoOoLV" Ta VEA OTOIXE Q.
® Mmopei va umdpéel kamota pupwdid, aAd Sev eival kAt avnouxntikd. BeBawwBeite éti o
SwpaTtio agpiletal KaAd.
@pLUYavicpa Pwiiov
1 ZuvdéoTe To @IG P TNV Tipila peVUATOG.
2 O té00epIC aploTePEG Auyvieg emmédou @puyaviopatog avapouv.
3 XpNOILOTIOINOTE T MARKTPA OTA AKPA TWV AUXVIWV ETTIITESOU (PPUYAVIOUATOC Yia va
@puyavioete Aiydtepo <]} MEPIOCOTEPO TO YW
4 O1 \uyviec emméSou @puyaviopatog avdpouv/ofrivouv uToSEIKVUOVTAG TO EMAEYUEVO
emninedo. 000 MePIOOOTEPEG AUXVIEG Eival AVAUEVEG TOOO TIEPIOCOTEPO PPULYAVICETAL TO PWL.
5 TormoBeTNOTE YWHi OTN OXIOUN PPLYAVIOUATOC (LEYIOTO TTAX0G 28 mm).
6 MiEoTe MARPWC KATW TO LOXAO.
¢ EAv n ppuyaviépa Sev gival cuvSeSepévn 0TO PEUNA, SEV TIPOKEITAL VA KAEISWOEL KATW.
7 ©a avayet n Auxvia £ kat 6a (eotabolv Ta oTolKElQ.
8 'Otav oAokAnpwOei auto, To Pwui ekTivayBei kat Ta otoixeia Ba amevepyomoinBouv.
ektivaén &
9 Na va SI0KOYETE TO PPUYAVIOUA, TTATHOTE TO KOUUT 2. To Pwi ekTivayBei kat Ta oTtolkeia Ba
amevepyomnoinouv.

emmAéov avipwon
10 Katd 10 puyaviopd HIKPWY AVTIKEIMEVWY (KOUAOUPLA, KEIK, K.ATL) 0 LOXAOC avUPWVETAL KL

AANO WOTE VA ATTOPAKPUVOVTAL EUKOASTEPQ.

KATEYUYHEVO PR 3

11 ApnoTe To emimedo @pPuyavioUATOG OTNV ayamnuévn oag pUBUION, ELCAYAYETE TO
KATEPYUYUEVO YW, KATERAOTE TO LOXAS KAl OTN CUVEXELD TIATHOTE TO KOUWTTE 3.

12 H Auyvia 3k avaBet kat o xpovog puyaviopatog aAAlel aUuTOPATWE WOTE va £XETe TO iS1o
emimedo @puyaviopaTog OMwC Kat e TO VWTTO Pw.

e€aptnua Béppavong yia Pwpdkia

13 Mn xpnotpomnoleite To e€dptnua yia va Bepudvete katePuypéva, Boutupwpéva YwHUAKIA 1 UE
€mKAALYN 1 YEULoN.

14 TomoBeTtroTE TO €€APTNHA YIA PWHAKIA OTO TTAVW PEPOC TNG PPUYAVIEPAC E TA OKEAN pHéoa
oTn oxIoun.

15 TomoBeTNOTE Ta PYWHUAKIO OTO TTAVW HEPOG TOU £§APTHUATOC.

16 PuBpioTte To eminedo @puyaviopatog 1 kat oTn cuvéxela KATeEBAOTE TO HOXAO.

17 ‘Otav 0 poxAO¢ avamndroel amouakpUVeTe Ta (E0TAPEVA PWUAKIAL.

18 Mnv ayyileTe Ta oUppaTa TOu £APTHHATOC — Eival KAUTA.

19 A@aipéoTe To €£APTNUA TIPIV XPNOIHOTIOICETE TN GPUYAVIEPA KAVOVIKA.

avafépupavon eeuyaviwy
20 XpnotyomolnoTe Tn XapnAotepn puBuion. Na avabeppuaivete povo amiéd Ywpi xwpic foutupo.
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@povTida Kai cuvtRpnon

21 AmoouvS£oTe T @puyaviépa amd tnv mpila Kat a@roTE TN VA KPUWOEL

22 TKOUTIOTE TIC EWTEPIKES ETIPAVELEG UE £va UYPO Tavi. Edv xpeldleTal xpnolomoloTe Aiyo
vypPO MATWV.

23 A@aipéoTe Kal adeldoTe To Sioko yia PixouAd. ZKOUTHOTE TO HE LYPO TTAVi, CTEYVWOTE TO Kal
OTN CUVEXELD EMAVATOTOOETAOTE TO 0TN YPLYAVIEPA.

24 Mnv TomoBeTeite TN oUOKEUN O€ vePO 1} omolodnmoTe Ao uypd.

25 Mn xpnotuomnoleite okKANPA i anmoeoTikd KaBapIoTIKA i SIAAUTEC.
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fogantyl  zsemlemelegits

fogantyu
lbak

extra kiemelés

kar

szabalyozok

piritd
3%5 < fokozatok lampai é

o 0000000 Oo
fagyasztott 1 —>7 kidobas
kenyér vilagosabb sotétebb

Olvassa el az utasitdsokat és tartsa azokat biztos helyen. Ha tovédbbadja valakinek a késziiléket,
adja oda az utasitasokat is. Vegye le az 6sszes csomagolast, de tartsa meg addig, mig meg nem
bizonyosodott arrél, hogy a késziilék miikodik.

fontos 6vintézkedések
Kovesse az aldbbi alapvetd biztonsagi 6vintézkedéseket:
1 Ezt a készuléket csak egy felelés felnétt hasznalhatja vagy annak felligyelete mellett
hasznélhatd. A késziiléket gyermekek éltal el nem érhetd helyen hasznalja és tarolja.
2 Ne tegye a késziiléket folyadékba, ne hasznalja fiirdészobdban, viz kdzelében vagy %
a szabadban. @
3 Allitsa a kenyérpiritot egy szilard, sik, h6allo feliiletre.
4 Ne tegye olyan dologra, vagy olyan dolog kozelébe, amelyben a mérsékelt hé is kart tehet.
5 A kenyér megéghet. Ne hasznalja a késziléket fliggdonyok vagy mas gyulékony anyag alatt
vagy kozelében, és tartsa szemmel, amikor forré.
6 A piritd nyilds kordli teriilete nagyon felforrésodik — ne érjen hozza!
7 Ugy helyezze el a kabelt, hogy az ne légjon le, ne lehessen benne elesni vagy beleakadni.
8 Ne fedje le a késziiléket és ne tegyen ra semmit.
9 Ha a kenyér beszorul, hizza ki a konnektorbél a piritét, hagyja leh(ilni, majd évatosan vegye
ki a kenyeret. Ne haszndljon semmilyen éles targyat, ezzel kdrt tehet az alkatrészekben.
10 Ne piritson vajazott dolgokat, mert meggyulladhatnak.
11 Ne hasznaljon szakadt, 6sszecsavarodott vagy deformalédott kenyeret, ami beleszorulhat a
piritdba.
12 Huzza ki a késziiléket, amikor nem haszndlja, mozgatds és tisztitas el6tt. Hagyja teljesen
lehdlni, miel6tt megtisztitana és eltenné.
13 Gyakran tisztitsa ki a morzsakat a pirit6jabdl, nehogy a morzsak felhalmozédjanak. Ez nem
higiénikus és tlizveszélyt okozhat.
14 Csak akkor haszndlja a piritot, ha a morzsa talca a helyén van és be van csukva.
15 A késziléket az utasitasokban leirtakon kivil mas célra ne haszndlja.
16 A késziléket nem szabad kiilsé id6zitével és tavirdnyité rendszerrel miikodtetni.
17 Ne m(ikodtesse a késziiléket, ha az megrongalédott vagy hibdsan mikodik.
18 Ha a kdbel megrongalddott, ki kell cseréltetni a gyartdval, egy szerviz munkatarsaval vagy
egy hasonléan szakképzett személlyel, hogy elkeriilje a veszélyeket.

csak haztartasi hasznalatra
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az els6 hasznalat el6tt
o Allitsa be a maximalis pirit6 fokozatot (mindegyik pirit6 fokozat lampaja ég).
® Mikodtesse Uresen a készliléket, hogy az uUj alkatrészeket bejérassa.
® | ehet, hogy egy kis szagot érez, de emiatt nem kell aggédnia. Gondoskodjon a helyiség
megfeleld szell6zésérol.
kenyérpiritas
1 Tegye be a dugét a csatlakozé aljzatba.
2 A bal oldali négy pirité fokozat lampaja felgyullad.
3 A pirit6 fokozat lampék szélén levé gombok segitségével allitsa vildagosabbra <] vagy
sOtétebbre [E a piritdst.
4 A pirité fokozatok lampainak kigyulladasa/kialvasa jelzi a kivalasztott fokozatot. Minél tobb
[dmpa ég, annal s6tétebb lesz a piritos.
5 Tegye be a (maximum 28 mm vastag) kenyeret a pirité nyilasba.
6 Nyomija le teljesen a kart.
3¢ Csak akkor zarodik le, ha a piritost aram ala helyezték.
7 A & lampa kigyullad, és az elemek felmelegednek.
8 Amikor kész, a piritds felemelkedik és az egységek kikapcsolnak.
kidobas &
9 Nyomja meg a & gombot a piritas leéllitdsahoz. A piritds felemelkedik és az egységek
kikapcsolnak.
extra kiemelés
10 Kis dolgok (édes slitemény, teaslitemény, stb.) piritdsa utan a kart magasabbra is lehet emelni,
hogy kdnnyebben kivehesse 6ket.

fagyasztott kenyér 3k

11 Hagyja a piritas-szabalyozét a kedvenc fokozatan, tegye be a fagyasztott kenyeret, engedje le
a kart, azutan nyomja meg a 3k gombot.

12 Az 3% lampa felgyullad, és a piritasi id6 automatikusan moédosul, hogy ugyanolyan fokud
piritast biztositson, mint amilyen a nem fagyasztott kenyérnél lenne.

zsemlemelegitd

13 Ne hasznaélja a zsemlemelegit6t fagyasztott, vajas, bevont, mazas vagy toltott zsemlék
melegitésére.

14 Tegye a zsemlemelegit6t a piritd tetejére, Ugy, hogy a ldbak a nyilasba keriiljenek.

15 Tegye a zsemléket a zsemlemelegité tetejére.

16 Allitsa az 1-es pirité fokozatra, majd engedje le a kart.

17 Amikor a kar felemelkedik, vegye ki a felmelegitett zsemléket.

18 Ne érjen a zsemlemelegité racsaihoz, mert azok forrok.

19 Vegye ki a zsemlemelegitét, miel6tt a piritdst rendesen hasznalna.

piritos Gjramelegitése

20 Haszndlja a legalacsonyabb fokozatot. Csak sima, vajazatlan piritost melegitsen Gjra.

apolas és karbantartas

21 Huzza ki a piritdst és hagyja leh(lni.

22 Tisztitsa meg a kilsé fellileteket egy nedves ronggyal. Ha sziikséges, hasznéljon egy kis
mosogatoszert.

23 Vegye le és Uritse ki a morzsa talcat. Egy nedves ronggyal tordlje le, széritsa meg, azutan
tegye vissza a piritéba.

24 Ne tegye a készuléket vizbe vagy barmilyen mas folyadékba.

25 Ne hasznaljon durva tisztitd szereket, surolé szereket vagy oldészereket.
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kizartma bolmesi

ekstra kaldirma

calistirma kolu

kizartma seviyesi
kumanda diigmeleri ;%5 <] 1siklari g é
o O 0000000 Oo
dondurulmus 1—>>7 cikarma
ekmek daha az daha ¢ok
kizartma kizartma

Talimatlari okuyun ve saklayin. Cihazi bir baska kisiye verirseniz, talimatlari da iletin. TiUm
ambalaji ¢ikarin, ancak cihazin dogru sekilde ¢alistigindan emin olana dek muhafaza edin.

onemli giivenlik kurallan
Asagidakiler dahil, tiim temel guivenlik 6nlemlerini izleyin:

1 Bu cihaz sadece sorumlu bir yetiskin tarafindan veya onun gézetimi altinda kullanilmahdir.
Cihaz, cocuklarin erisemeyecegdi konumlarda kullanin ve saklayin.

2 Cihazi siviya daldirmayin; banyoda, su yakininda veya dis mekanlarda kullanmayin. %

3 Ekmek kizartma makinesini saglam, diiz, 1s1 gecirmez bir zemin lzerine, dik ‘1
konumda oturtun.

4 Hafif istyla bile zarar gorebilecek cisimlerin tizerine veya yakinina yerlestirmeyin.

5 Ekmediniz herhangi bir nedenle alev alabilir. Cihazi, perde veya diger yanabilir materyallerin
yakininda veya altinda kullanmayin ve cihaz sicak durumda iken yanindan ayrilmayin.

6 Ekmek kizartma bélmesini cevreleyen alan ¢ok isinir; dokunmayin!

7 Elektrik kablosunu herhangi bir cismin tizerinden sarkmayacak ve takilma veya tokezlenmeye
izin vermeyecek sekilde yonlendirin.

8 Cihazin Uizerini 6rtmeyin veya Ulzerine herhangi bir sey yerlestirmeyin.

9 Ekmek sikistigi takdirde, ekmek kizartma makinesinin fisini prizden ¢ekin, sogumasini
bekleyin ve ekmegi dikkatle ¢ikarin. Cikarma sirasinda keskin bir cisim kullanmayin, cihazin
parcalarina zarar verebilirsiniz.

10 Uzerine yag, recel, bal, vb. gida maddeleri stiriilmis ekmekleri kizartmayin, alev alabilirler.

11 Bolinmus, kivrilmis veya sekli bozulmus ekmek parcalarini kullanmayin, cihazin icinde
sikisabilirler.

12 Kullanmadiginiz zamanlarda, hareket ettirmeden ve temizlemeden 6nce cihazin fisini prizden
cekin. Cihazi temizlemeden ve kaldirmadan 6nce tamamen sogumasini bekleyin.

13 Ekmek kizartma makinenizdeki ekmek kirintilarini sik sik temizleyerek birikmesini 6nleyin. Bu
tar birikimler hijyenik degildir ve yangin tehlikesine neden olabilirler.

14 Ekmek kizartma makinesini, kirinti tepsisi yerine takili ve kapal konumda olmadikca
kullanmayin.

15 Cihazi, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amacgla kullanmayin.

16 Cihaz, harici bir zamanlayici veya uzaktan kumanda sistemiyle calistirlmamalidir.

17 Hasarl veya anizali cihazlar ¢alistirmayin.

18 Hasarl elektrik kablolari, glivenlik agisindan sadece uretici, Ureticinin yetkili servisleri veya
benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

sadece ev ici kullanim
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ilk kullanimdan 6nce

® Kizartma seviyesini maksimuma ayarlayin (tim kizartma seviyesi isiklar yanacaktir).

® Parcalarini dayanikli kilmak icin cihazi ilk olarak i¢i bos durumda calistirin.

® ilk calistirmada biraz koku olabilir, endiselenmeyin. Cihazin calistirildigi alani iyice havalandirin.

ekmek kizartma
1 Cihazin fisini, elektrik prizine takin.
2 Sol taraftaki dort kizartma seviyesi 15131 yanacaktir.
3 Ekmek dilimlerini az <] veya ¢ok kizartmak icin, kizartma seviyesi igiklarinin her iki
ucunda bulunan diigmeleri kullanin.
4 Kizartma seviyesi isiklari, secilen seviyeyi gostermek tzere yanip/sénecektir. Yanan isiklarin
sayisl arttikca, ekmek daha fazla kizaracaktir.
5 Ekmegi, kizartma bolmesine yerlestirin (maksimum kalinlik 28 mm).
6 Calistirma kolunu asagiya dogru bastirin.
3¢ Cihaz elektrige bagli olmadigi stirece kol, asagi konumda kilitlenmeyecektir.
7 & lambasi yanacak ve devreler isinmaya baglayacaktir.
8 Islem bittiginde, kizarmis ekmek aniden disari cikacak ve devreler kapanacaktir.

c¢ikarma &
9 Kizartmayi durdurmak i¢in & digmesine basin. Kizarmis ekmek aniden disari ¢ikacak ve
devreler kapanacaktir.

ekstra kaldirma
10 Ufak yiyecekleri (kliclik ekmek dilimleri, vb.) kizarttiktan sonra daha kolay ¢ikarabilmek icin,
calistirma kolu daha da yukari kaldirilabilir.

dondurulmus ekmekler 3

11 Kizartma kumandasini istediginiz ayara getirin, dondurulmus ekmegdi makineye yerlestirin,
kolu indirin ve ardindan 3 diigmesine basin.

12 #%: 15191 yanacak ve normal ekmekle ayni kizartma derecesini saglamak icin kizartma suresi
otomatik olarak degistirilecektir.

corek isitic

13 Gorek isitictyr dondurulmus, Gzerine yag, recel, vb. stiriilmus, Gzeri krema, vb. ile kaplanmis,
buzlu veya ici peynir, recel, vb. ile doldurulmus ¢orek, kurabiye, vb. yiyecekleri isitmak icin
kullanmayin.

14 Corek isiticty, ayaklari bélmenin icinde kalacak sekilde, ekmek kizartma makinesinin tizerine
yerlestirin.

15 Gorekleri, corek isiticinin Uzerine yerlestirin.

16 Kizartma seviyesini 1’e getirin ve ¢alistirma kolunu asagi indirin.

17 Cahstirma kolu yukari firladiginda, 1sinan ¢orekleri alabilirsiniz.

18 Corek isiticinin tellerine dokunmayin, sicaktir.

19 Gorek isiticiyl, ekmek kizartma makinesini normal sekilde kullanmaya baslamadan énce ¢ikarin.

tekrar 1sitma
20 En disuk ayar kullanin. Sadece sade, “lizerine herhangi bir gida stirlilmemis” ekmek
dilimlerini isitin.

temizlik ve bakim

21 Ekmek kizartma makinesini prizden ¢ekin ve sogumasini bekleyin.

22 Cihazin dig yuzeyini nemli bir bezle silin. Gerekiyorsa, az miktarda sivi bulasik deterjani kullanin.

23 Kirinti tepsisini ¢ikarin ve bosaltin. Tepsiyi nemli bir bezle silin, kurulayin ve cihaz icindeki
yerine takin.

24 Cihazi su veya bagka herhangi bir sivi icine daldirmayin.

25 Temizlik sirasinda sert veya asindirici temizlik maddeleri veya ¢ozeltilerini kullanmayin.
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maner N .
incalzitor chifle

maner

levier
tava pentru
frimituri

comenz lumini indicatoare A
* < de nivel de prajire =
@) 0000000 Oo
paine N7 ejectare
congelata prajire prajire
usoara puternica

Cititi instructiunile si pastrati-le bine. Daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati complet ambalajul, insa pastrati-l pana sunteti sigur ca aparatul functioneaza.

prevederi importante de siguranta
Respectati masurile de siguranta de baza, inclusiv:
1 Acest aparat trebuie folosit doar de cédtre, ori sub supravegherea unui adult responsabil. Nu
folositi langa si nu depozitati aparatul la indemana copiilor.
2 Nu puneti aparatul in lichid, nu il folositi in baie, langa apa sau afara. %
3 Asezati prajitorul de paine pe verticald, pe o suprafata stabila, nivelata, . 4
termorezistenta.
4 Nu il alezati pe sau in preajma oricdrui obiect care ar putea fi deteriorat chiar de caldura
moderata.
5 Este posibil ca paine sa se arda. Nu folositi aparatul Iangd sau sub perdele sau alte materiale
combustibile si aveti grija cat timp prajitorul este fierbinte.
6 Aria din jurul fantei pentru prajire devine foarte fierbinte — nu atingeti!
7 Asezati cablul in asa fel incat sa nu atarne, ca sa nu poata fi prins sau agatat.
8 Nu acoperiti aparatul sau nu asezati nimic pe el.
9 Daca painea ramane blocata, scoateti prajitorul din paine, lasati-I sa se raceasca si scoateti
painea. Nu folositi niciun obiect ascutit, veti deteriora elementele.
10 Nu prdjiti felii unse cu unt, pot lua foc.
11 Nu folositi paine ruptd, ondulata sau taiata gresit, puteti bloca prajitorul.
12 Cand nu utilizati aparatul, inainte de a-I muta si inainte de a-l curata, scoateti-l din priza.
Lasati prajitorul sa se raceasca inainte de a-l curdta si de a-l depozita.
13 Pentru a evita depunerea frimiturilor, curatati frimiturile frecvent. Depunerea de frimituri este
neigienica si poate produce aprinderea prajitorului.
14 Nu folositi préjitorul decat dacd tava pentru frimituri este bine fixata si inchisa.
15 Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
16 Este interzisa operarea acestui aparat prin utilizarea unui temporizator extern ori a unui
sistem telecomandat.
17 Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.
18 In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant, agentul de service
sau orice alta persoana calificata, pentru a evita accidentele.

exclusiv pentru uz casnic
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inainte de prima utilizare
® Reglati nivelul de prdjire la maxim (toate luminile indicatoare de nivel de prdjire aprinse)
® Operati aparatul gol, pentru a incdlzi noile elemente.
® S-ar putea sd miroasa putin, insd nu va ingrijorati. Asigurati-va ca inceperea este bine
ventilata.
prajirea painii
1 Bdgati intrerupatorul in priza.
2 Se vor aprinde cele patru lumini indicatoare de nivel de prajire din partea stanga.
3 Folositi butoanele de la oricare capat al luminilor indicatoare de nivel de prajire pentru a praji
usor <] sau mai tare prajitorul.
4 Luminile indicatoare de nivel de prdjire se vor aprinde/stinge pentru a indica nivelul selectat.
Cu cat sunt aprinse mai multe lumini, cu atat painea va fi mai prajita.
5 Puneti painea in fanta pentru préjire (grosime maxima 28mm).
6 Apasati in jos complet manerul.
3% Nu se va bloca decat daca prajitorul este conectat la o sursa de curent.
7 Becul £ se va aprinde, iar elementele se vor incilzi.
8 Cand este gata, painea va iesi, iar elementele se vor stinge.
ejectare &
9 Pentru a opri prajirea, apasati butonul &. Painea va iesi, iar elementele se vor stinge.
ridicare suplimentara
10 Dupa ce prdjiti felii mai mici (baghete, lipii etc.), manerul poate fi ridicat mai mult, pentru a
permite scoaterea mai usoarad a painii.
paine congelata %
11 Lasati comanda de prdjire la nivelul preferat, introduceti painea congelata, coborati manerul,
apoi atingeti butonul 3.
12 Lumina 3k se va aprinde, iar timpul de prajire se va modifica automat pentru a oferi acelasi
nivel de prajire pe care il obtineti cu painea necongelata.

incalzitor chifle

13 Nu folositi incélzitorul pentru chifle pentru a incélzi chifle congelate, unse cu unt, cu crusta,
fnghetate sau umplute.

14 Asezati incalzitorul pentru chifle in partea superioara a prajitorului, cu piciorusele in fanta.

15 Asezati chiflele pe incalzitorul pentru chifle.

16 Setati nivelul de prajire la 1, apoi coborati manerul.

17 Cand manerul se ridicd, luati chiflele incalzite.

18 Nu atingeti firele incalzitorului pentru chifle - sunt fierbinti.

19 Inainte de a folosi prajitorul in mod normal, scoateti incalzitorul pentru chifle.

reincalzirea painii prajite

20 Folositi setarea cea mai mica. Reincalziti doar paine prdjita simpla, fara unt.

ingrijire si intretinere

21 Scoateti prajitorul din priza si lasati-I sa se raceasca.

22 Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda. Daca este necesar, folositi putin detergent
lichid.

23 Scoateti si goliti tava pentru frimituri. Stergeti cu o carpa umeda, uscati, apoi reasezati-o in
prajitor.

24 Nu puneti aparatul in apd sau in alt lichid.

25 Nu folositi agenti de curatare abrazivi sau duri sau solventi.
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npoLen Ha TocTep ApbxKKa CTOViKa 3a 3aTonnsAHe
Ha Kndanukm

\Kpaqua

APbXKKa

TaBMuKa
3a TPOXU

6yTOHU
NaMANYKN 33 CTeneH
sk < Ha npenuyaHe =
o 0000000 Oo
3aMpaseH 1 —>7 6yTOH 33
Xna6 no-cnabo no-CUJIHO n3BaXkaaHe

I'IpoqueTe NHCTPYKUUNTE N TN 3ana3eTe. Ako npepaneTe ypena Ha gpyro nuue, npe,qalhTe n
NHCTPYyKUnunTe. OTCTpaHeTe OnaKkoBKaTa, HO A 3ana3eTe, JOKaTOo Ce yBepuTe, Ye ypeabt pa6OTVI.

BaXHU npeanasHn Mmepkun
CnepBaiiTe OCHOBHUTE MEPKM 3@ 6€30MaCHOCT, BKOUYUTENTHO:

1 Ypenbt TpsAbBa Aa ce M3M0N3Ba CaMo OT UM NoJ HaA30pa Ha OTFOBOPHO MbJIHOMETHO NnLe.
M3non3eanTe 1 cbxpaHsABaiiTe ypefa faney oT JOCTbN Ha feLa.

2 He nocTaBaiTe ypefia B TEUHOCT, He ro 13nosn3BaiiTe B 6aHsA, B 61130CT Ao Boga nnm %
Ha OTKpUTO. Qﬂ

3 Pa3nonoeTte TocTepa B U3NPaBeHO NOJNIOXKEHNE Ha TBbPAA, PaBHa, TOMNIOYCToNYMBa
NMOBBPXHOCT.

4 He ro pa3nonaraite Bbpxy unuv B 611M30CT A0 NPeAMETH, KOUTO MOraT fja Ce NoBpeaAT fJopu
OT yMepeHa TonvHa.

5 XnAa6bT MoXe Aa ce 3ananu. 3aToBa He U3Mnon3BanTe ypeaa B 611M30CT 40 WAV NOA 3aBecy Uiu
ZpYyrv 3anannumMm matepuany v He ro octaBsainTe 6e3 HabnoaeHVe, [OKATO e ropeLy,.

6 30HaTa OKOJIO MpoLiena Ha TOCTepa Ce HaropeLyABa CUITHO — He ro JOKOoCBaiTe!

7 PasnonoxeTe Kabena Taka, Ye a He BUCK 1 ia HAMa OMACHOCT OT 3an/inTaHe WY NpernbBaHe
B Hero.

8 He nokpuBaiite ypeaa v He NOCTaBANTE HULLO OTFOPE My.

9 AKo xNAGBT 3acefiHe B ype[ia, U3KJIoUeTe ypeaa, OCTaBeTe ro fja Ce OX1aAn U BHUMATENHO
n3BageTe xns6a. He nanonseaite ocTpu NnpegmeTy, Thid KaTo Te MoraT ja noBpegAT
HarpeBaTenuTe.

10 He npenuyaiite NpoayKTh, HAMa3aHu C Mac/o - Te MOraT fja ce 3ananAr.

11 He n3nonssainte HagpobeHu, n3BnTY GUNUK NNW TakrBa C HenpasuiHa GopmMa, Tbii KaTo Te
MorarT [la 3acefjHaT B TocTepa.

12 /13kntoueTe ypefia OT KOHTaKTa, KOraTo He ro 13nosi3Bate, Npean Aa ro npeMecTuTe, KakTo v
npeav NoYncTBaHe.

13 MoumncTBanTe TPOXUTE B TOCTEPA PELlOBHO, 3a Aia n3berHeTe HaTPyNBaHETO UM, KOETO €
HEXUIMEHUYHO N MOXE Aia MOPOAM PUCK OT NoXap.

14 He n3non3eaiTe ToCTEpa, NPEAV TaBUYKaTa 3a TPOXM Aa e NPaBUIIHO NOCTaBeHa 1 3aTBOPEHa.

15 He n3non3Baiite ypeaa 3a Apyrui Lienu, OCBEH TE3W, ONMUCAHN B HACTOALLUTE MHCTPYKLUN.

16 To3u ypepn He TPAbOBa fja ce M3NON3Ba C BbHLIEH TaiMep WM CUCTEMA 3a ANCTAHUVMOHHO
ynpasJieHue.
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17 He n3non3Bgaiite ypefia, ako e MOBPEAEH WK He PaboTu N3PALJHO.

18 AKo KabenbT e noBpefeH, Tol TpA6Ba fa ce NOAMEHU OT NPOU3BOAUTENSA, HEFOB
npeAcTaBUTEN 3a CEPBU3HO OOCITY>KBaHe 1N APYro KBanuduumMpaHo 3a Tasu Len nvue, 3a aa
ce n3berHe BCAKaKbB PUCK.

camo 3a AoMalLHa ynoTpeba

npean NbpBoOHa4asIHO N3NnoJsi3BaHe
® 3a3fanTe MaKCMMasHa CTeneH Ha npenuyaHe (BCMYKM TAaMMMYKK 3a CTEMEH Ha NpennyaHe
cBeTBar).
® 3afelicTBalTe ypeaa npaseH, 3a la 06paboTuTe HOBUTE HarpeBaTenu.
® ToBa MOXe fia NpeAn3BrKa MMPU3MA, HO Ts He TpsAbBa Ja By 6esnokou. YeepeTe ce, ue
nomeLleHNeTo e Jobpe BEHTUNMPaHO.

npenuyaHe Ha xna6

1 BknioyeTe wencena B 3axXpaHBaLLMA KOHTAKT.

2 JTamnuykuTe Ha YeTupuTe CTeNeHN Ha NpennyaHe BABO Lie CBETHAT.

3 /3non3BaiiTe CbOTBETHUTE BYTOHY Ha TAMMWYKKTE 3a CTEMEH Ha NpennyaHe, 3a Ja
npeneyvete GpuamnaTa cnabo <] uam cunHo [E.

4 JTamnuukmnTe 3a CTENEH Ha NpenuyaHe Lje CBeTHaT/yracHaT, yKa3BalKu o TO3U HauuH
n3bpaHata cteneH. Konkoto noeeye NaMnuykm CBETAT, TONIKOBa NMOBEYE LUe ce npeneye
dunusarTa.

5 MocTaBeTe punuATa B NpoLena Ha Toctepa (MakcumanHa gebenviHa 28 mm).

6 HaTucHete pbukarta Hagony Ao KpavHa CTeneH.

¢ TA we ce 3aCTOMNOPV B A0OSTHA NO3ULMA, CAMO aKo TOCTEPBT € BKIIOUEH B efleKTpuyeckaTa
Mpexa.
7 JNTaMnuyKaTa Ha & uie CBETHE U HAarpeBaTesinTe e Ce HaropeLwAr.
8 KoraTo e rotoBa, npeneyeHata Gununika e n3ckoum 1 HarpeBaTennTe Le ce U3KIyar.

O6yTOH 3a U3BaXKgaHe &
9 3a fla NpeKbCHeTe NpenuMYaHeTo, HaTUCHeTe ByToH &, NpeneyeHaTa GUIMIiKa LLie U3CKOU 1
HarpeBaTtenuTe Lie ce U3Kioyar.

AONMDBJIHATENTHO U3[unraHe
10 Mpu NpenunuyaHe Ha MPOAYKTM C MaJTbK pa3mep (reBpeyeTa, ManKkv NUTKN 1 Ap.) pbyKaTa MOXe
fa 6bfe AOMBbAHUTENIHO U3AMTHATA, 3a Aa MOTaT Aa Ce N3BaAAT JIECHO.

3aMpaseH xna6 %

1 3ana|7|Te CTeneHTa Ha NpennyaHe Ha XelaHOTO HMBO, MOCTaBeTe 3aMpa3eHaTa (I)I/IJ'II/Iﬂ,
CrycHeTe pbyKaTa U HaTUCHeTe BYTOH 3k.

12 Nlamnuukata Ha 6y TOH 3K Llie CBeTHE 1 BPeMETO 3a NpenunyaHe aBTOMaTUYHO e Ce MPOMEHMY,
3a fa Cce noJiyum CbllaTa CTeNEH Ha NpennyaHe, KakTo C He3aMpa3eH xnso6.

CTOIKa 3a 3aTOMIAHE Ha KNPNNYKMN

13 He n3non3BariTe cTolKaTa 3a KUGAMYKM 3a 3aTOMAHE Ha 3ampaseHn KUGNNYKN U TaknBa C
rnasypa, CbC 3axap, HamasaHu C Maco Wn C MbJIHEX.

14 MocTaBeTe CTOWKaTa 3a 3aTOM/IAHE Ha KNPNNYKM B rOpHaTa YacT Ha TOCTepa, KaTo KpayeTaTa
B/IA3aT B nNpouena.

15 MocTtaBeTe KUPMYKMNTE BbPXY CTONKaTa 3a 3aTOMIAHe.

16 3apgaiiTe cTeneH Ha NpenuyaHe 1, cief KOeTo CNycHeTe pbyKara.

17 KoraTo pbykaTa U3CKOYM Harope, oTCTpaHeTe 3aTonneHnTe KUGAnIKm.

18 He gokocBaliTe xumuuTe Ha CTONKaTa 3a 3aTOMJIAHE — Te ca ropeLyu.

19 Mpepau fa NpeMmnHeTe KbM HOPMaJsHa ynoTpeba Ha TocTepa, OTCTpaHeTe CTolKaTa 3a
3aTonnAHe Ha KUGpNnuKu.
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3aTonyiAdHe Ha Beye npenevyeHn d)l/lﬂl/ll/l
20 W3non3BaiiTe Hai-HUCKaTa cTeneH. MoxeTe fja 3aTon/ATe caMo YnCTK, T.e. 6e3 Macno
npeneuyeHy ¢puamn.

P n noaapbvKKa

21 W3knioyeTe TOCTepa OT KOHTAKTa 1 ro OCTaBeTe Aa ce OXNaau.

22 MouncTeTe BbHLWHMTE NOBBPXHOCTY C BNlaXKHa Kbpra. AKO € HEO6XOAVNMO, NPUSIOKETE MaSTKO
KOMMUYECTBO TEYHOCT 38 MUEHE Ha CbAoBe.

23 /3BageTe 1 n3npasHeTe TaBUYKaTa 3a TPOXU. MouncTeTe A ¢ BNaXHa Kbpna, Noacyluere A n
OTHOBO A MOCTaBeTe B TOCTepa.

24 He nocTagsiite ypeaa BbB BOAa UKW B Apyra TEYHOCT.

25 He n3nonssaite CUiHU nnv abpasmeHM NOYNCTBALLM NPenapaTy Uan pasTBopUTENN.
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handle
bun warmer

handle

extra lift

lever

browning level
< lights 4

—
o 0000000 Oo
controls frozen | —>7 eject
bread lighter darker

Read the instructions and keep them safe. Pass them on if you pass the appliance on. Remove all
packaging, but keep it till you're satisfied that the appliance is working.

important safeguards
Follow basic safety precautions, including:
1 The appliance must only be used by or under the supervision of a responsible adult. Use and
store the appliance out of reach of children.
2 Don't put the appliance in liquid, don't use it in a bathroom, near water, or outdoors.
3 Sit the toaster upright on a firm, level, heat-resistant surface. t
4 Don't put it on or near anything that could be damaged even by moderate heat. N
5 Bread may burn. Don't use the appliance near or below curtains or other
combustible materials and watch it while it’s hot.
6 The area round the toasting slot gets very hot — don't touch!
7 Route the cable so it doesn’t overhang, and can't be tripped over or caught.
8 Don’t cover the appliance or put anything on top of it.
9 If bread gets jammed, unplug the toaster, let it cool, and carefully remove the bread. Don’t
use anything sharp, you'll damage the elements.
10 Don't toast “buttered” items, they may catch fire.
11 Don’t use torn, curled, or misshapen bread, you may jam the toaster.
12 Unplug the appliance when not in use, before moving and before cleaning. Let it cool down
fully before cleaning and storing away.
13 Clean the crumbs out of your toaster frequently, to avoid a build up of crumbs. This is
unhygienic and could cause a fire hazard.
14 Don’t use the toaster unless the crumb tray is fitted and closed.
15 Don’t use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
16 This appliance must not be operated by an external timer or remote control system.
17 Don’t operate the appliance if it's damaged or malfunctions.
18 If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or
someone similarly qualified, in order to avoid hazard.

household use only

before using for the first time

® Set the browning level to maximum (all browning level lights on).

® Operate the appliance empty, to cure the new elements.

® This may smell a bit, but it's nothing to worry about. Ensure the room is well ventilated.
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toasting bread

1 Put the plug into the power socket.

2 The left four browning level lights will light up.

3 Use the buttons at either end of the browning level lights to lighten <] or darken the
toast. The browning level lights will come on/go off to indicate the level chosen. The more
lights showing, the darker the toast.

4 Put bread into the toasting slot (maximum thickness 28mm).

5 Press the lever down fully.

3¢ It won't lock down unless the toaster is connected to the electricity supply.

6 The £ light will come on, and the elements will heat up.

7 When it’s done, the toast will pop up and the elements will turn off.

ejectS

8 To stop toasting, press the £ button. The toast will pop up, and the elements will turn off.

extra lift

9 After toasting small items (bagels, crumpets, etc.) the lever may be raised further, to allow
them to be removed more easily.

frozen bread 3k

10 Leave the browning control at your favoured setting, insert the frozen bread, lower the lever,
then press the $k button.

11 The 3 light will come on, and the toasting time will be altered automatically to give the same
degree of browning you get with unfrozen bread.

bun warmer

12 Don't use the bun warmer to warm frozen, buttered, coated, iced, or filled buns.
13 Sit the bun warmer on top of the toaster, with the feet inside the slot.

14 Sit the buns on top of the bun warmer.

15 Set the browning level to 1, then lower the lever.

16 When the lever pops up, remove the warmed buns.

17 Don’t touch the bun warmer wires - they’ll be hot.

18 Remove the bun warmer before using the toaster normally.

reheating toast

19 Use the lowest setting. Only reheat plain, “unbuttered” toast.

care and maintenance

20 Unplug the toaster and let it cool down.

21 Wipe outer surfaces with a damp cloth.

22 Remove and empty the crumb tray. Wipe with a damp cloth, dry, then replace it in the toaster.
23 Don’t put the appliance in water or any other liquid.

24 Don't use harsh or abrasive cleaning agents or solvents.
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Miilltonnen Symbol

Um Umwelt- und Gesundheitsprobleme, hervorgerufen durch gefahrliche Stoffe in elektrischen
und elektronischen Waren, zu vermeiden, dirfen Gerate, die dieses Symbol tragen nicht mit
dem normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern missen wiederaufbereitet, weiter genutzt
oder recycled werden.

symbole poubelle barrée

Ce symbole signifie que I'appareil ne doit pas étre jeté avec les autres déchets et qu'il fera I'objet
d’une collecte sélective en vue de sa réutilisation, de son recyclage ou de sa valorisation. S'il
contient des substances susceptibles de nuire a I'environnement, celles-ci seront éliminées ou
neutralisées.

attention

Vous ne devez pas vous débarrasser de cet appareil avec vos déchets ménagers. Un systéme de
collecte sélective pour ce type de produit est mis en place par les communes, vous devez vous
renseigner auprés de votre mairie afin d’en connaitre les emplacements. En effet, les produits
électriques et électroniques contiennent des substances dangereuses qui ont des effets néfastes
sur I'environement ou la santé humaine et doivent étre recyclés.

symbool van vuilcontainer

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische producten te vermijden, mogen apparaten met dit symbool niet worden
weggegooid met niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden teruggewonnen,
opnieuw gebruikt of gerecycled.

simbolo bidone della spazzatura su ruote

Per evitare danni all'ambiente e alla salute causati da sostanze pericolose delle parti elettriche
ed elettroniche, gli apparecchi contrassegnati da questo simbolo non devono essere smaltiti
con i rifiuti indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o riciclati.

simbolo de un contenedor con ruedas

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las substancias peligrosas con que
se fabrican los productos eléctricos y electronicos, los aparatos con este simbolo no se deben
desechar junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben recuperar, reutilizar o
reciclar.

simbolo do caixote do lixo

Para evitar problemas ambientais e de salide devido a substancias perigosas contidas em
equipamentos eléctricos e electrénicos, os aparelhos com este simbolo nao devera ser
misturados com o lixo doméstico e sim recuperados, reutilizados ou reciclados.

symbolet med en affaldsspand

Elektriske og elektroniske apparater, der er maerket med dette symbol, kan indeholde farlige
stoffer, og ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald, men skal afleveres pa en dertil udpeget
lokal genbrugsstation for at undga skade pa milje og menneskers sundhed.

"grén" soptunna (symbol)

For att undvika miljé- och halsoproblem som beror pa farliga @mnen i elektriska och
elektroniska produkter far inte apparater som ar markta med denna symbol kastas tillsammans
med osorterat hushallsavfall utan de ska tillvaratagas, ateranvandas eller atervinnas.
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soppelkasse symbol

For a forhindre miljgmessige og helseproblemer forbundet til farlige stoffer i elektroniske varer,
sa ma apparateter som er merket med dette symbolet ikke bli kastet pa en usortert kommunal
seppelplass, men den ma bli tatt fra hverandre, brukt pa nytt eller resirkulert.

kierratyssymboli

Jotta valtettdisiin ympdristolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka johtuvat vaarallisista aineista
sahkolaitteissa ja elektronisissa laitteissa, talla symbolilla varustetut laitteet tulee heittaa pois
erilldan lajittelemattomista jatteistd, ne on otettava talteen, kdytettava uudestaan ja
kierratettava.

CMIMBOJ1 MyCOPHOIO KOHTelHepa

[nA Toro uTo6bl U36eXKaTb Yrpo3 AN 3H0POBbA U OKPYKatoLel Cpefibl N3-3a BPEAHbIX BELLeCTB
B INIEKTPUYECKIMX N INEKTPOHHBIX TOBapax, NPrbopbl, OTMEYEHHbIE AAaHHBIM CUMBOJIOM, AOXKHbI
YTUNU3UPOBATHCA He Kak He OTCOPTUPOBAHHbIE ObITOBbIE OTXOAbl, @ KaK BOCCTaHOB/IEHHbIE U
MOBTOPHO MCMOJIb30BaHHbIE.

symbol popelnice

Aby nedoslo k ohrozeni zdravi a Zivotniho prostiedi vlivem nebezpecnych latek v elektrickych a
elektronickych produktech, museji byt symboly oznacené timto symbolem likvidovany s
netfidénym obecnim odpadem, ale je nutno je tfidit, znovu pouzit nebo recyklovat.

symbol odpadkového kosa

Aby ste sa vyhli environmentdlnym a zdravotnym problémom, ktoré su sposobené rizikovymi
latkami v elektrickych a elektronickych vyrobkoch, spotrebi¢e oznacené tymto symbolom
nesmu byt odstranované spolu s netriedenym komunalnym odpadom, ale maju byt
renovované, znovu pouzité alebo recyklované.

symbol kubta na $mieci

Zuzyte urzadzenie oddaj do odpowiedniego punktu sktadowania, gdyz znajdujace sie w
urzadzeniu niebezpieczne skfadniki elektryczne i elektroniczne moga by¢ zagrozeniem dla
srodowiska. Nie wyrzucaj wraz z odpadami komunalnymi.

simbol precrtane korpe za otpatke

Da bi se izbegle Stetne posledice na Zivotnu sredinu i zdravlje zbog opasnih supstanci u
elektri¢nim i elektronskim proizvodima, svi aparati obelezeni ovim simbolom ne smeju se
odlagati kao neklasifikovani urbani otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovo upotrebiti ili
reciklovati.

simbol smetnjaka

V izogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih snovi v elektri¢nih ter
elektronskih napravah naprave s to oznako ni dovoljeno zavre¢i med nesortirane odpadke.
Namesto tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.

oUpBoAo KUAIOEVOU KASou

Mpog amoguyn MePIBANOVTIKWVY TTPOBANUATWY Kal TTPOBANUATWY Lyeiag Aoyw emikivouvwy
OUCIWV ATIO NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG CUOKEVEC, Ol CUOKEVEG UE AUTO TO CUMPBOMNO dev Ba
TIPETTEL VA aTTOPPITTTOVTAL PIE TA AOITTA OIKIAKA amoppidpata, aAAd va avaKTwvTal, va
ETTAVAXPNOLUOTTOIOUVTAL I VA OVOKUKAWVOVTAL.
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kerekes szeméttarol? jel

Hogy elkeriilje az elektromos és elektronikus termékekben levé veszélyes anyagok éltal okozott
kdrnyezeti és egészségligyi problémakat, az ilyen jellel jel6lt készulékeket nem szabad a szét
nem valogatott varosi szemétbe tenni, hanem 6ssze kell gyUjteni, Gjra fel kell dolgozni és Ujra
kell hasznositani.

atik konteyneri simgesi

Elektrikli ve elektronik cihazlardaki tehlikeli maddelerin neden oldugu cevre ve saglik sorunlarini
onlemek amaciyla bu simge ile isaretlenen cihazlar, genel atik konteynerlerine degil, geri
donlisim konteynerlerine birakilmahdir.

simbolul wheelie bin

Pentru a evita probleme de mediu si sanatate cauzate substantele periculoase din aparatele
electrice si electronice, aparatele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate direct la gunoi, ci
trebuie recuperate, refolosite sau reciclate.

CMIMBOJ ,3a4€PKHATO Kowwye 3a 60KNyK”

3a fa ce u3berHaT eKonorMyHN 1 3apaBHN Npobnemn NOpaan HannumMe Ha onacHN cybcTaHUMm B
eneKTPUYECKUTE 1 eNIeKTPOHHMN CTOKN, ypeamnTe, 0603HaueHu € TO3U CMMBON, He TpA6Ba Aa ce
U3XBBPNAT 3a€4HO C HECOPTUPAHM OBLYMHCKM OTNaAbLM, a CiefiBa Aia Ce BbpHAT 06paTHo, Aa ce
M3ron3BaT OTHOBO WM PELMKNMPAT.

wheelie bin symbol

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances in electrical and
electronic goods, appliances marked with this symbol mustn’t be disposed of with unsorted
municipal waste, but recovered, reused, or recycled.
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